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MHAPTUKYJIN AK KOMIIOHEHTHU OMOKOMIIJIEKCIB:
CEMAHTHUKO-TPAMATUYHWHA ACIIEKT

VY crarTi MpoaHaNiz0BaHO OMOHIMINHI KOMIUIEKCH (TIapH), IO CKJIANy SKUX BXOIATH MapTuKyau. Came el Kiac ciiB
XapaKTepU3y€EThCsl HAUOLTBIIO HEOJHOPIIHICTIO, CTPOKATICTIO MO0 MOXODKEHH Ta QYHKIIiH. BibIIicTh 4acToK € BTO-
PYHHIMH, YTBOPEHIMH BHACTIOK TPAHCTIO3HII] 3 iHIINX YacTUH MOBHU. OMICaHO OMOIIAPH, KOJIH TIPOLEC MapTUKYJIALIIi
MIOBHO3HAYHUM YH HEIOBHO3HAYHUM CJIOBOM Ha CHOTOJIHI € 3aBEPIICHNUM i 3a(hiKCOBAHUM y TIyMauyHUX CIOBHHKaX. Taki
JIGKCEMH B JICKCHUKOTPa(idHUX MPAISIX OPEACTABICHI OKPEMUMH CTATTAMHE T4 BUCTYIIAIOTh MIDKYACTHHOMOBHHUMH JICKCH-
KO-TpaMaTHYHUME OMOHIMaMu. Jlo TaKUX HaJeXaTh OMOIAPU «IIPHCIIBHUK — YaCTKa», «3aWMEHHHK — YacTKay, «CIO-
JYYHHUK — YaCTKA», «BUT'YK — YACTKay.

OxapakTepu30BaHO JEKCHKO-CEMAHTUYHI Ta FPaMaTHyHi 0COOIMBOCTI, IO PO3PI3HSAIOTH KOMIOHECHTH HA3BAHUX OMO-
nap. AKIICHTOBaHO Ha TOMY, IIO ITPOIeC OMOHIMI3aIlil 4acToO pepe3eHTOBAHMH TUTbKY B )KUBOMY MOBJICHHI YH XY OXKHBO-
MY TEKCTi, a yTBOPEHI OMOKOMILICKCH HE 3aBXIH 3a()iKCOBaHI y CyYaCHUX TIyMavyHUX CIIOBHHKAX. BimmoBimHo 10 1EOTO
YUMAJI0 YaCTOK, OMOHIMIHHHMX 13 MPUCTIBHUKAMHU, HA CHOTOHI HAJIEXaTh 710 QYHKIIOHAJBHUX OMOHIMIB, IKi CBOEFO Uep-
TOFO MOMUIAOTHCS Ha CHHKPETHYHO-TU(epEeHITIHOBaHI, CHHKPETHYHO-HETU(DEPEHITIOBaHI Ta CHHKPETHYHO-TIOTSHITIHHI.
Oco0mnuBy yBary 3BepHEHO Ha CHHKPETUYHO-TIOTEHIIIIfHI OMOHIMH, OCKIIbKY TaKi OJMHUII 3aCBiUeHI TUTBKUA B YCHOMY
MOBJICHHI Y1 XyI0’KHBOMY TEKCTI i TIPOIIeC OMOHIMI3allii 1ie He 3aBePIICHUI.

OkpiM JIeKceM 3a3HaueHHX JICKCHKO-TPaMaTHYHUX KIAciB CIIiB, 3MaTHUX YTBOPIOBATH OMOHIMIiNHI Mapy 3 MapTHKY-
JIaM¥, B OMOHIMIiHI BiJJHOIICHHS 3 YaCTKAMH BCTYMAIOTh TaKOXX IMEHHHWKH, IPUKMETHUKH, JI€CTOBA Ta 3aiMEHHUKH,
(bOopMyIOUH TPH-, YOTUPH- TA I’ ATUKOMIIOHCHTHI OMOKOMITEKCH. PO3MEKYBAaHHS TAKUX OMMHHIIb A€ 3MOTY MPAaBUIBHO
il TOYHO BH3HAYATH IXHIO CEMAHTHKY, MOP(OJIOTiUHI Ta CHHTAKCHYHI (YHKIIil, CEMAaHTUKO-TIParMaTH4YHi CMUCIH TOLIO.
Po3yMiHHS IUX XapaKTEPHUCTHUK € 3aMOPYKOI JOCATHEHHS KOMYHIKATHBHUX IUICH K ITiJ 4ac PeleNIii TeKCTy HOCIIMH
MOBH, TaK 1 MiJl Yac Mepexsialy BUCIOBICHb 13 TAKUMH OMOHIMIHHUMH OIUHULISAMH 1HO3EMHOIO MOBOIO.

KurouoBi ciioBa: ceMaHTHKa, OMOKOMILIEKC, OMOIIapa, MIXKYaCTHHOMOBHA OMOHIMIsI, TAPTUKYJIHU, ICKCUKO-TpaMaTH4-
Hi OMOHIMH, (yHKIIOHAIBHI OMOHIMH.

IlocranoBka npobGaemu. MoBa K >KUBUH
opraHiaMm mnepeOyBae y CTaHI HOCTIHHOTO pyXy
i 3MiH, Y pe3ysabTaTi SKHX BilOyBalOThCS CEMaH-
THUYHI 3pyIIEHHS MIX JIEKCHUKO-TpaMaTHYHUMHU
kinacamu ciiB. IloTpamsioun B 1HIIMHA KOHTEKCT,
CJIOBA YaCTO «OTPUMYIOTh HOBE >KUTTS», BUpaXKa-
104U BiJMIHHHUH CIIEKTP CEMAaHTHYHUX, FPaMaTHY-
HUX, (QYHKIIHHO-CTHIIICTUYHUX O3HaK. Pe3ynbra-
TOM TaKO1 B3a€MO/Ii CJI0BA i KOHTEKCTY CTa€ MOsiBa
OMOHIMIB. Y Cy4YacHOMY MOBO3HaBCTBI ICHY€
YMMaJo TPAaKTyBaHb CyTHOCTI, 3HaU€HHsI Ta P13HO-
BUJIIB OMOHIMIi: MI>XMOBHA Ta BHYTpPIIIHHOMOBHa,
JEeKCUYHa U rpamMaTHyHa, K1 CBOEK YEPror TEeX
3a3HarOTh OiMbII JeTanbHOl Kiacudikarii. Hesa-

MEPEYHUM 3aJTUIIAETHCS TOW (DAKT, IO OMOHIMIs
SK SIBUIIE, XapaKTepHE IJIi MOBU SK OCOOJIMBOT
3HAKOBOI CHCTEMH, OyJia i 3aJIMIIaeThes 00’ €KTOM
3allikaBlIeHHs 0aratb0X Cy4YaCHHMX JIHTBICTIB
(O. Kymnmuk [Kynumik], JI. bonmapenko [bonpna-
penko], C. Cokonosa [Cokoinosa], C. [IIunHiBchKka
[[umuiBcbka] Ta iH.). Ha croromni kBamidikarris
Ta Kjacu@ikais OMOHIMIHHMX MOBHHMX OJUHUIIb
1 HaJasi 3aJUIIAETHCS OCTAaTOYHO HE 3’SCOBAHOIO.
Hanpukiami XX — nmoyarky XXI cTomiTts B IEHTp
yBard MOBO3HABIIIB BCE YaCTillle MOTPAIUISIOTH
rpaMaTHyHi OMOHIMH, 30KpeMa U MIKYaCTHHO-
MOBHI, 5IK1 T€K MarfOTh HEOJJHO3HAYHE TPAKTYBaHHS
B HAYKOBUX CTYHisIX.
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AHani3 nmomnepenHix AocailkeHb i myoJika-
uiif. Iluranns, moB’s3aHi 3 TpaMaTUYHOIO (MIXK-
YaCTMHOMOBHOIO) OMOHIMIi€l0 B  yKpaiHCBHKii
JIHTBICTULI, PO3MISHEHI B HAayKOBHX PO3BiJIKax
H. I'mi6uyk Ta H. JIo6oceBuu [Imibuyk, JJobGoce-
Bud|, . Danwmmoka [Janumrok], O. Kynuuk [Kym-
muk], C. CokonoBoi [CokonoBa], O. IlIunHiBCEKOT
[[umnuiBcbka] Ta iH. [lompu 1e rpyHTOBHOTO aHa-
73y MOTPeOyIOTh OMOKOMJICKCH, JIO CKJIAIy SKHUX
BXOJISITh MAPTUKYJAU SK OJWH 3 HAWOIIbIN HEo-
JTHO3HAYHHX, CTPOKATHUX, PI3HOMAHITHHUX 3a (PyHK-
IisIMM Ta TparMaTHYHUM HABAaHTAXKEHHSM KJIaciB
MOBHUX OJMHUIIL. PO3MeKyBaHHS 9acTOK Ta IXHIX
OMOHIMIB € CKJIAAHHUM 3aBIAHHIM SIK IS 3BAYAM-
HOTO MOBIIS, TaK i IS (ij0I0TIB, OCOOIMBO TIif
yac nepekiany XyIokKHboro Tekcty. HenpaBusibHe
TPaKTyBaHHS MOKE MTPU3BE3TH 10 XHOHOTO BUOOPY
BI/IMOBIIHAKA B 1HIIM MOBI, 10 3PEHITOI0 CIPH-
YUHsIE BTPATy KOMYHIKaTHBHOI IiHHOCTI. [Iporo-
HOBaHa PO3BiJKa € MPOJOBKCHHSIM HHU3KH JOCIIi-
JDKEHB, Y SIKHX 3’SICOBAHO CEMaHTUYHI, TPaMaTHdHi
Ta (QyHKOIHHI OCOONMBOCTI TakWxX OJUHUIIb
[dxouka; J[>xouka, Oymirei].

Mera crarTi — BCTAHOBUTH JIEKCUKO-Tpama-
TUYHY THIIOJOTII0 OMOKOMIUIEKCIB (OMOTap), KOM-
MOHCHTAMH SIKUX BCTYMAIOTh MapTUKYIH. Jlis
JOCATHEHHS TTOCTABJICHOT METH MOTPIOHO 3’ sICyBaTH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY CTPYKTYpY, MOp(OJIOoriuHi
Ta CHHTaKCHU4HI BJTaCTMBOCTI KOMIIOHEHTIB 3a3Hay4e-
HUX OMOKOMITJICKCIB (OMotap).

Buxnan ocHoBHoro marepiady. [laptukynu six
«aKTUBHI CKJIQJHUKH KOMYHIKaTUBHHMX OJMHHIIH
(BUCIIOBJICHb, MOBIJICHHEBUX aKTiB) 1 KaTeropii
(MOBJICHHEBHUX JKaHpIB, IHCKYPCIB) BepOambHOL
iHTepakii mronuHny [bamesny : 8] y ¢okyci yBaru
CYYacHOIi JIIHrBOyKpaiHicTUKH. OKpiM 3’sCyBaHHSA
KOMYHIKaTHBHHUX (DYHKIIIH ITUX OJMHHIIb, HE MEHII
BKJIMBOIO MTOCTA€E MOTpeda YiTKUX KPUTEPIiB pO3-
MEXYBaHHS Ta BHU3HAUEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX Ta TPaAMaTHYHHUX XapPaKTEPHCTUK BTOPHHHUX
MapTUKYJ Ta IXHIX OMOHIMIB. 3arajibHOBIIOMO, 10
MapTUKYJIU SK KJIac CIJIiB € €TUMOJIOTIYHO TMOXiJ-
HUMHU BiJ 1HIIMX JIEKCUKO-TpPAMAaTHUIHHUX KIIAaciB
CIIIB, IO ¥ COPUYMHMUIIO TOH (haKT, 10 B CydacHii
YKpaiHCBKiii MOBI TiJIbKM HE3HauHa YacTHUHA ITap-
TUKYJ BKMBaH1 BIaCHE TUIbKH Yy (YHKIII1 YacTKH,
HanpuKIaa: Haeims, o6u, He tomo. [Ipore U mi
YaCTKUA MOXKYTh BXOAMTH JI0 CKJIQAy aHATITUYHUX
KOMIUIEKCHUX OJIMHUIlb, 3yMOBIIOIOYM B TaKHH
CIOCIO TOSIBy HOBHUX OMOHIMIHHUX BiJIHOIICHB.

JbxepenamMu A BU3HAYEHHS MOPQOIOTIIHOTO
CTaTyCy KOMIIOHEHTIB TOTO YU TOT'O OMOKOMILIEKCY
nociykuii «CIOBHUK MIKYaCTHHOMOBHHX OMO-
HimiBy [[i0uyk, [JoboceBud], y sikomy 3adikco-
BaHO 142 omopsau (oMomapu, OMOKOMIUIEKCH),
KOMITOHEHTaMU SIKMX BUCTYNAIOTh 4acTKu, «ClI0B-
HUK YKpaiHCbkoi MOBU» B 11-Ti Tomax [C1oBHHK
ykpaincbkoi moBu 1970-1980], «CnoBHUK yKpa-
iHCcbKOi MOBW» B 20-T ToMax [COBHUK yKpaiH-
cbkoi MoBu — 20], «CIIOBHHK Y4acTOK» [3arfiTko,
Kaparaesa], «I'pamMaTuyHuii CIIOBHUK YKpPaiHCBKOI
MOBH: CIIOJIy4HUKW» [['oponeHcbKa).

3a crocTepeKeHHSIMH YKPaiHChKUX T'paMaTHC-
TiB, Ipyna BIANPHUCIIBHUKOBUX YacTOK € Hailuumc-
JICHHIIIOKO Cepel IHIINX NOX1THUX NapTHKy [ boH-
napenko; bytko, Jlkouka, Kymumk, Cokxomnoga].
[Tpote B Mexax 3adikcOBaHUX YaCTOK, 623010 TBO-
PEHHSI 1S IKUX CTaB MPUCIIBHUK, CIIOCTEPIraEMO
HEe3Ha4YHy KUIbKICTh OMOIIAp, OCKUIBKU OLIBIIICTh
NapTUKYJ, OMOHIMIMHUX 3 MPHUCIIBHUKOM, € KOM-
MOHEHTaMH OMOKOMILIEKCiB, KOMITOHEHTaMH SIKHX,
OKpIM MPHUCIIBHUKIB Ta YacTOK, € IHII YaCTHHU
MoBH. OMOTapH «IPHUCTIBHUK — YaCTKa» yTBOPIO-
I0Th JIEKCEMU Boice (Yoice), BUKTIOUHO, BUHSMKOBO,
61acmugo, 0eoani, EOUHO, 3a8200H0, KYOu, OHOe,
OHOeuKU, 0CbOe, 0CbOSUKU, OMYym, NaK, NONPOCHIY,
Cnpasoi, mak-mo, mam, medxuc, mym, yiice, wopasy,
wopas, Akpa3s. 3ayBakMo, 1110 OCHOBY TPaHCIIO3U-
iiHO1 0a3u B 3a3HAYEHOMY BHITAJIKy CTAHOBIISTH
camMe 3alilMEHHHMKOBI HPUCTIBHUKU (K)yOu, OHOe,
ocbOe TOIIO).

Vi i mapu B cydacHiil JIHTBICTHIIl BU3HAYa-
I0Th SK MIDXYaCTHMHOMOBHI (DYHKIIIOHAJIbHI OMO-
HIMHU, SIK1 € €TUMOJIOTTYHO CIIOPITHEHUMHU CIIOBaMH
Yl OKpeMHUMH (opMaMHu CIiB Ta 30iraroTbcs 3a
3ByuaHHsM Ta HanucauHsM. Jocmigauii H. Ti6-
gyk Ta Y. /loboceBnud, BpaxoByIOUM Pi3HOMAHIT-
HICTh TPAHCMO3ULINHUX BUABIB, (YHKIIOHAIbHI
OMOHIMH MOJUISAIOTh Ha TaKi BUAM: CHHKPETUYHO-
mudepeHIiioBaHi, CHHKPETUYHO-HeInhepeHIIiio-
BaHi Ta CHHKPETHYHO-IIOTeHLiiH] [ 110uyk, [lo6o-
ceBud : 10]. Yci nepeniueHi oMonapu Hajexarb
70 CHUHKPETHYHO-IU(epeHniioBaHnX (QyHKIIIO-
HaJTbHUX OMOHIMIB. BiAMIHHICTE CHHKpPETHYHO-
muepeHIiOBaHNX OMOHIMIB BiJi CHHKPETUYHO-
Henu(pepeHIIHOBaHNUX TIOJISATAa€ B TOMY, IO PI3HUIMA
MOPQOIOTIYHUIA CTAaTyC KOMIIOHEHTIB HEpIIOro
TUIy OMOMNap Ha ChOTOIHI 3a(ikcoBaHUI xo4a O
B OHOMY 3 TIYMauyHUX YU IpaMaTHYHUX CIOBHU-
KiB, TOJ1 SIK 3HAYEHHsI TPAHCIIOHOBAHUX OJMHMIIb
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JPYyTroro THUITy B CyYaCHUX TJIOCAPIsIX IMONAETHCS
3 MO3HAYKOI) «y 3HAYEHHI YaCTKW». 3ayBa)XMMO,
10 CTaTyC OMOHIMIB y Cy4aCHHX CIIOBHHKAX MOXE
3a3HaBaTU JOMOBHEHHS Ta KOpEKLIi 3 ypaxyBaH-
HSIM 3MiH, SKi BiZOyBarOThCsI BHACIHIOK 3pYIICHb
Ta 3MIILIEHHS CHUHTAaKCUYHOIO OTOYEHHS, a TaKOXK
HaOyTTSAM HOBHX CEMaHTHUKO-TpPAaMaTWUYHHX O3HAK
OKPEMUX JIEKCEM Y BUCJIOBJICHHI.

[lepenigeni omomapu BapToO AOMOBHHUTH, Ha
Hally JIyMKY, JIEKCEMaMH 0Cb 1 OH, SIKi Ha CbOTO/HI
me, Ha JKajib, He 3a]iKCcOBaHI K IMPHUCITIBHUKU
y OLTBIIOCTI CIIOBHUKIB. TOMY 11i CJIOBa MOTPaKTO-
BYEMO SIK CHHKPETHYHO-TIOTEHIIIHHI OMOHIMH, SIKi,
Ha BIJIMIHY BiJ MOMNEPEAHIX JBOX TPy, y cyyac-
HUX TIyMayHUX Ta TpaMaTHYHUX CIIOBHUKaX He
BHU3HA4YEH1 K OMOHIMIHHI. L{ikaBuM € TON ¢axr,
10 oOu/IBa CJI0Ba 3aKpiIlieH] B II0cCapisix sK map-
TUKYIH. «CHHKPETHYHO-NIOTEHLIHHI ~OMOHIMH
pPENpPEe3eHTYIOTh MOYaTKOBUH CTYIiHB TPAHCIIO3U-
uii. KokeH BHUMajioK BUHMKHEHHS CHHKPETHYHO-
MOTEHIIHHOT OMONapyW YW OMOKOMIUIEKCY — IIe
THIUBIIyJTBHAN ‘“KUTTEBUH NUISIX” KOHKPETHOTO
CJIOBa, Jy)X€ MOBTUH, 0O PO3TATHEHWH Ha CTO-
JITTS 1 3araJkoBui, 60 4acTo “NPHUXOBYE eTanu
NepeBTUICHHS OJHI€I YaCTMHH MOBU B IHIIY»
[[mi6uyk, Jlo6oceBuu : 11]. Ilepexonana, o,
OKpIM 3a3Hau€HMX JIBOX CJIIB OH 1 0Cb, 10 CUHKpe-
TUYHO-TMIOTEHIIIMHUX OMOHIMIB MOYKHA 3apaxyBaTH
H uyuMaly KUIBKICTh O3HAuaJbHUX HPUCIIBHU-
KiB, 5Kl B MEBHOMY KOHTEKCTI, MOEJHYIOUUCH HE
3 MpeIuKaTHUMH JIeKceMaMu (HaiJacTime Jiec-
JIOBaMH), MEPEXOIATh Yy PO3psil KIIbKICHO-O3HA-
YaJIbHUX YaCTOK, HANPUKIAA: abconomHo, Oes-
3anepeuno, 0Oe3medncHo, 0e3Kpalnbo, 0OeamipHo,
be3nowaono, 6e3cyMHigHO, 6e3YMOBHO, 80OCMAD,
BUHAMKOBO, 8I0YAIOYWHO, 6KpAll, NEPMO, 2eHi-
anvHo, eemv, 00Ope, 00801, 0oCUmMb, 00CMAMHBO,
docxouy, Oydice, aicazyye, IHCOPCMOKO, 3ANe€08e,
3anao0mo, 3anexiuo, 3ie2Kd, 31iCHO, 3amamo, 300-
P0B0, 308cCiMm, edse, nedb, J1edb-1edb, JIHMO,
Matidce, mano, Habazamo, HABOUBOBUICY, HAO-
36UYAUHO, HAOMIPHO, HAOMO, HEBUMOBHO, HeBMU-
WUMO, HeBMOIUMO, HEeBMOMHO, HeOOCMamHbO,
He3anepeuno, He300pUMo, He3HOCHO, He3PIBHAHHO,
HeMUN0CepOHO, HEeHACUMHO, HenepebopHo, Hene-
pesepuieHo, HenocamosHo, HenoOOIAHHO, HeNno-
MIDHO, Hecamosumo, HecnpoCmogHO, HeCMepnHo,
HeCMpUMHO, HECMAMHO, HeujaoHo, OCMAMOYHO,
NanKko, NAHIYHO, NEeKeNbHO, NeKyye, nepediibuleHo,
NOBHICMI0, NOHAOMIDY, CUNLHO, CKANMCEHO, CKpU-

nyue, CmpauwiHo, CmpauieHHo, mpicKyue, mpiuiKu,
mpoxu, yousuo, hanmacmuuno, Yiikom, uwaieHo,
sA6H0. YKazaHa Tpyla CliB MOTpedye OKpPeMoro
JIOCIII/DKEHHSL 3 ypaxyBaHHSM HE JIMIIEe CUHTaK-
CHUYHHX O3HAK TPAHCIIO3UTA, & 1 CEMaHTUKO-TIpar-
MaTUYHOTO HABAHTAXEHHS MOXiAHOI OIWHUILL.
OMOHIMIYHI Tapu TakoX (QOPMYIOTb HOMEHH
auenr (4acTka, MOJAJIbHUN TPUCITIBHUK), Oanedi
(MOmanmpHUI TPUCITIBHUK, YacTka). 3adiKcoBaHO
TIIBKKA OJHY OMoOmapy oOe (IpPUCTIBHHUK, YacTKa),
KOMITOHEHTH $IKOi1 3apaxOBYIOTh IO JIEKCHKO-Tpa-
MaTUYHUX OMOHIMIB (PI3HUX YaCTUH MOBH) — CIIIB
€THMOJIOTIYHO BifJalleHNX ab0o HEeCTOpPiTHEHHX,
ajie OJTHAKOBMX 3a 3BYyUYaHHSM, SIKi, MAalOYM pI3HI
JIEKCUYHI 3HAU€HHsI, BUPAXal0Th BIAMIHHI CEeMaH-
THKO-CHHTAKCHUYHI BIOHOIIECHHA a00 BIATIHKHU
cy0’ektuBHOT MomanbHOCTI [[miGuyk, JlobGoce-
BUY : 11]. OMOKOMILIEKCH, y CKJIaJl SKUX BUCTY-
NaroTh 1HII YaCTUHU MOBH, OKPIM HPHUCIIIBHUKIB
Ta YacTOK, CTaHyTh 00’ €KTOM OKpEeMOi HayKOBOT
PO3BIJIKH.

3adikcoBaHO MIICTH OMOMAp, KOMIIOHEHTaMH
SKHX, OKpIM 4YacTOK, BHUCTYHalOTh IMEHHHKOBI
Ta MPUKMETHUKOBI 3aiiIMEHHUKH, a CaMe: GOHO,
1020, mobi, coobi, mu, mee. Yci TPaHCIO3UTH
HajlexaTb 10 (PyHKIIOHaJbHUX OMOHIMIB. OCHO-
BHUMH TI€PEIyMOBaMH MMAPTHKYIIALIT 3aiMEHHUKIB
€ BTpara 3aiMEHHHKOM CBOT'O KaTeropifHOro 3Ha-
YEeHHs; BTpaTa 3/aTHOCTI BUpa)kaTH aHA(QOPHUYHY,
KaTapOpUUHYy YU JEeHKTUYHY (PyHKIIT; BIACYTHICTD
MOpQOIOTIYHOI MapaJurMu; HE3JaTHICTh BCTY-
NaTh B CUHTAKCUYHI 3B’SI3KM B MEXKax CJIOBOCIIO-
JTy4eHHs; HaOyTTs y3araJbHEHOI (YHKII MapTu-
KyJ — H1ICUITIOBAJIbHOI.

B oMoHiMiiiHI BimHOMIEHHS B MeXax OlHApHUX
OMO3ULINA YaCTKM BCTYHalOTh TaKOX 13 CHONYdY-
HUKaMU Ta BUTyKamd. [Ippdomy B Takux omora-
pax 4acTKM MOXYTb BHUCTYNAaTH B POJl SIK TpaH-
CIIOHOBAHOI JIEKCEMHM, TaK 1 0a30BOT OMUHMUILI IS
KOH IOHKIIOHaMi3amii 4u iHTep exTHBamii. Jo
(yHKIIIOHATBHUX OMOHIMIB (CHHKpETHYHO-HEIH-
(depeHItiioBaHNX) JOHENaBHA HAJICKATU KOMIIO-
HEHTU oMomnap Oyyim, oyyimmo, eéce-maxu (yce-
maku), Haue, Haueod, HauUeOMo, HemMo8, Hemoeou,
Hemo8O0uUmMoO, HeHaue, HeHaueod, HeHaueomo, Hiou,
Hibumo, moomo, moyc, axou [I'moduyk, Jloboce-
BHY]. BiTbIIiCTh BHXITHUX OJWHUIIL CTAHOBJIATH
HiAPAIHI TOPIBHSIBHI CHOMYYHHUKH. SIK JEKCHKO-
rpaMaTU4Hi OMOHIMH B JIEKCUKOTpa(iuHUX MpaLsix
Oynu 3adikcoBaHI KOMIIOHEHTH OMOTIAp abo, awi,
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00, moebu, moeoumo, i, xoua, uu, w00, WOOU.
Binpanno, mo B cywacHomy «CIOBHHMKY YKpa-
iHCpKOi MOBU» B 20-TM ToMax (yHKI[IOHYBaHHS
B MOBJICHHI JIEKCEM, SIK1 B IHITUX TI0CapisX MojaHi
3 [MO3HAYKOIO «y (DYHKIIIT YACTKM, OTIMCAHO SIK ITap-
TUKYJIM. YCi Ha3BaHi MOPIBHSIBHI IEKceMH (6yyim,
oyyimmo, Haue, Hayeb, HAYeObMo, HeMO8, HeMOB8OU,
Hemo80Oumo, Henaue, Henaueb, HeHauebmo, HiOu,
HiOUMOo), BKIIOYHO 3 M08OU W MOBOUMO, TIOTPAK-
TOBaHI B OKPEMHUX CJIOBHHUKOBHX CTATTSAX 3 1HICK-
cam, IO IMO3Ha4al0Th OMOHIMH: SIK CTIOJYYHHKH,
10 B KOHTEKCTI MOXYTb BHpaXaTH MOPIBHSIIbHI
9l 3’ACyBaJIbHI CEMAHTHKO-CHHTAaKCHUYHI Bif-
HOILIEHHS, Ta K yacTku. [Toromkyemocs, mio Bci
NepeTiueHi JIEKCeMH Ha CydacHOMY eTari po3BU-
TKY IpaMaTUYHOI CUCTEMU MOBH HaJleXkarh J10 JeK-
CUKO-TpaMaTUYHUX MIKYaCTHHOMOBHHMX OMOHIMIB
1 TOBMHHI MaTH BiJIMTOBITHUN OMKC Ta TIyMadeHHS
y BCIX Cy4acHUX TIIyMauyHUX 1 TpaMaTUYHUX CIIOB-
HUKax, nopiBHsaiMo: 1. «Oul BOupanucs B Iis-
HeIlb, Haue CIIJI CIMBW, BUTPITI HAa COHIIl, X04a
miopa3y 3UMpKald Ha MUIory». 2. «3maBaiocs,
Haye TyX XMap OIyCTHBCS Ha 3€MJIIO, 00 KUTH
TYT Bi4HO». 3. «— J/luTHHA He BWXXWIJA, — MOYYJIa,
MOB Kpi3b COH, XonoaHi bearuHi cioBa, ki Haue
oOnajauiau MOpo30M». Y HaBEICHUX PEYEHHSX,
BUKOPHCTAaHUX Yy TEKCTI pomaHy M. TkadiBcbkoi
«Kusrunsa Octposbka» [ TkauiBcbKa], penpe3eHTo-
BaHi JIBa CTIOJYYHHUKH (BIMOBIIHO MOPIBHAIBHUI
y MEpIIOMY PEYEHHI, 3’ SICYyBaIbHUNA — y JPYTOMY)
Ta TIMOTEeTHYHA (BIPOTi/iHA, MOPIBHAJbHA, BIACHE
MoJIaJibHa — 3a PI3HUMHU KiIacu(iKaIlisiMHi) 4acTKa
(Y TpeThOMY peueHHi), ika BHOCUTh Y BUCIIOBJICHHS
KOMYHIKaTUBHMHM CMHCII «MOBELb YCBIJOMIIIOE
NPUOIU3HICTD 1 YMOBHICTh HOPIBHSHHS 3 KUMOCH
a0b0 YMMOCH TOTO, MPO L0 WAETHCS B MPOMO3MILIL
BUCIOBICHH» [bamesuy : 138].

HaromicTh came QyHKIIisl YACTKH € IEPBUHHOIO
JUTS KOMITOHEHTIB OMOTMap, JAPYTHUM CKIIATHHUKOM
SIKUX BHCTYIIAa€ CIOMYYHHUK. BTpadatouum 31aTHICT
BUKOHYBATH IIiJICHJIIOBAJIbHY, BUIUIBHY YH 1HIIY
MOJaNbHY (PYHKIIIF0, HATOMICTh CTalO4u 3ac000M
MOETHAHHS OJHOPIAHUX YWICHIB PEYCHHS YU Yac-
TUH CKJIQJIHOTO PEYEHHs, YacTKa MEepPeXOAUTh 10
kjacy crnonyyHukiB. [lopiBHsiMO: «A4orc Temep
30ardyna, 1o MicTa BIAKPUBAIOTHCS TIIBKU TOMY,
XTO BMI€ X ciryXxaTu i 6aunuTi» (ak — 9acTka); « —
VY MeHe JOCTaTHbO TPOIICH, KHATHHE, — )KOYpHYB
Ha CTiN (aiiKy, gorc MO BUCUIABCA» (aX — CIIO-
nyqHuK) [TkauiBcbka). Jlo Takux OnWMHUIL Hae-

JKaTh JIGKCUKO-TpaMaTHYHI OMOHIMHU adxce, ayc,
Hexail, Hi, OModic, Xail.

3adikcoBaHo TOpiBHAHO HebOararo  OMo-
nap, KOMIOHEHTaMHU SIKHUX BHUCTYNalOTh BUTYKH
Ta MapTUKYJIW. BigbIIiCTh i3 HUX BUHHMKIJIA BHa-
CJIJIOK MapTUKYJIALIT Ta 3aikcoBaHa B CIIOBHUKAX
3 iHJEKCcaMH, IO TO3HAYAIOTh JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHI OMOHIMH: aza, ail, amy, ay, 2a, ze, eze, Uy,
Hy. | TIIBKM AB1 OMOIIApU MOCTAJIH SIK PE3yJabTaT
IHTep €EKTUBAIlll YacTOK, 30KpeMa HyMo Ta Ou.
SIKIIo A 9acTOK THUTIOBHMHM € HAJaHHS CIOBaM
YU PEUYCHHSIM TMEBHUX EMOIIMHUX BiATIHKIB, MMiJI-
CWICHHS YM BUAUICHHS TI€BHOTO KOMIIOHEHTA
y BHCJIOBJICHHI, peaji3alis Mpu LbOMY IEBHOIO
CEMaHTHKO-TIParMaTHYHOTO CMUCITY, TO BHUTYKH
BUKOHYIOTh 30BCIM 1HIII ¢yHKUii. Buryku nane-
JKaTh 10 MOBHHX 3HAKiB, IO YCBIJOMIIFOIOTHCS
yciMa MOBISIMU SIK PEUCHHEB1 OJIMHUIII, IO TIEpe-
JAIOTh YMCJICHHUH CHEKTp eMOLii 1 MOYyTTiB.
OOOB’3KOBUM Ul TPABUJIBHOTO TIyMAadeHHS
peakiiiii MOBI Ha INEBHY KOMYHIKaTUBHY CHUTY-
alio 3a JOMOMOIOI0 BUTYKIB € KOHTEKCTyalbHE
OTOYEHHS Ta iHTOHAIis. ToMy HalOUIBIIO MipOIO
BUTYKH PETPE3EHTOBAHI B )KNBOMY MOBJIEHHI, CIIy-
T'YIO4H OJHHUM i3 3ac00iB BiJOOpaX€HHS MEBHUX
€MOLliii, OI[IHOK Ta HACTPOiB MOBIISI, CYIPOBOIKY-
IOYNCh TPU I[bOMY BIANOBIIHUMH I1HTOHAIEO,
MIMIKOIO Ta XeCTaMH. | 4aCTKu, 1 BUTYKH MOXYTb
BHCTYTIaTH €KBIBaJICHTAMH PeueHb a00 K BXOIUTH
JI0 CKJIQZy CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH
pedeHHs, m0 B 0araTboX BHUMAAKaX IIe OuIbIIe
YCKJIAJIHIOE IXHE po3MexkyBaHHs. Ha myHkTyarii-
HOMY DIBHI THUIIOBUM € BiJJOKpPEMJIEHHSI BHUTYKIB,
Ha BIIMIHY BiJi 9acTOK, II0 MOB’SI3aHl 3 MEBHUM
CJIOBOM YH CTOCYIOTHCS 3MICTY yChOTO BHCIIOB-
nenHs. OfHaK 1 ued Kpurtepiil He € yHiBepcalb-
HuM. IlopiBHsiMO, U1 NpHKIIaay, KOMIIOHEHTH
oMonapu «Hy». SIK BUTYK YKa3aHy JIEKCEMY BXKH-
BAIOTh TMPH BHUCIIOBJICHHI 3a0XOYCHHS YW CIIOHY-
KaHHS 70 [1i, NOE€JHYIOUM MEepPEeBaXKHO 3 JIIECIIO-
BaMH HAKa30BOTO COCO0yY; Y)KUBAIOTh Ha TIOYATKy
peueHHs, 3a MOTpeOM BUCIOBUTHU MOISKY, MoOa-
JKaHHS Y, HaBIaKW, JOKIp, 3aKJIMKAaTH JO CTPH-
MaHOCTI B X, YYMHKaX; BUPA3UTH 3aXOIICHHS,
oOypeHHsI, 3IUBYBaHHS, HE3aJ0BOJICHHS, 1POHIi
1 T. iH. [Ca0BHUK yKpaiHcbkoi MoBH — 20], Hanpu-
Knaa: « — Hy x 6o, mBuame, — HakazyBana AJo-
i3a momiunuim [laBnuni Ta Anenii, 6epyqnch 10
HaAMBaXJIMBIIIOTO eTaly NPUOUpPAaHHS HAPEUCHOI»
[TkauiBcrka : 14]. HaromicTh yacTka 31€01bI10TO
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eKCIUTIKY€ THTaIbHYy MOJAIbHICTh, BXXHBAIOYHChH
y TUTaTbHUX KOHCTPYKIAX K CIHOHYKAaHHS J0
BIJIMOBI/II, IO 3a3BHYail CyNMpoOBOIKYyBaHE I1HTO-
HaIli€l0 3allikaBlieHHsT YUM-HEOylb, OYIKyBaHHS,
HETEPITiHHS TOIIO, HANPUKIAA: « — Hy 1e BU TyT
ropoOus 3HainuM, — KenkyBaB benemukr. — Ti
JABHO TIiJ] cTpixu moxoBajiucs [TkadiBcbka : 92].

besnepeuno, OUIBLIICTh YAaCTOK BCTYIAKOTh
B OMOHIMIiiHI BiTHOIIEHHS B MEXKaxX TPHUKOMIIO-
HEHTHHX (Mmak — NPUCIIBHUK, YaCcTKa, CIIOJyYHUK),
YOTUPUKOMIIOHEHTHUX (3@ — TIPUIMEHHUK, TIPH-
CITIBHUK, IMCHHHK, YaCTKa) Ta [T’ ITHKOMIIOHCHTHHUX
(Makcumym — IMEHHUK, TIPUCITIBHUK, YUCIIIBHHUK,
MPUMMEHHUK, YacTKa) OMOKOMIUIEKCIB, sIKI CTa-
HYTh 00’€KTOM aHaJIi3y B HAIIMX MOAAJBIINX Hay-
KOBUX PO3BIJIKaxX.

BHCHOBKM Ta mNepPCHEeKTHBH MNOJAAJBIINX
pociigxenb. OTxe, YaCTKU SIK CTPOKATHHA 1 HEo-
JTHOPIIHAMN KJTac 31e01IbIIIOr0 BTOPUHHUX 32 MTOXO0-
JOKCHHSIM OJTMHUIL BCTYMAOTh B OMOHIMIMHI Bij-
HOIIIEHHS 3 YaCTUHAMH MOBH, 1[0 CTaJIK 023010 1JIst

ixHporo TBOpeHHs. [lapTHKynu BUpaXkaroTb OMOHi-
MiiiH1 BIJHOLIEHHS MPAKTHUYHO 3 yCiMa YaCTUHAMMU
MOBH, TIPOTE HANOLTBIIIE OMOKOMIUIEKCIB (OMOTIap)
YTBOPIOIOTh Y TIOE€HAHHI 3 mpucTiBHUKaMu. Kom-
MOHEHTaMH OMOHIMIMHHX Tap, M0 CKJIaay SIKUX
BXOJSTh TIAPTHKYNIH, € TaKOXK 3aWMEHHUKH, CIIO-
JYYHUKHA Ta BUTYKHA. IMEHHUKH, MPUKMETHHKH,
YUCTIBHUKH, JI€CIOBA Ta NPUUMEHHUKUA TaKOX
BHCTYIAIOTh MIKYaCTHHOMOBHHMH OMOHIMaMH
3 YaCTKaMH, aJie TIIbKUA y CKIIaJi OMOKOMIIJIEKCIB.
Tpu-, 4oTHpU- Ta I’ AITUKOMIIOHEHTHI PSAIX OMOHI-
MIMHHMX OIUHHUIIb, 10 CKIIATy STKUX BXOASThH YACTKH,
CTaHyTh O0’€KTOM HAIIUX MOJANBIINX IOCHi-
JoKeHb. Po3MexyBaHHST 4YaCTHHOMOBHOI HaJeX-
HOCT1 BIANOBIAHUX CKJIAJHUKIB OMOKOMILIEKCIB
€ HeoOXIIHMM JJISi TPABUIHHOTO CIPUHHSATTS
KOMYHIKaTUBHOTO 3MICTY BHCIIOBJIEHHS, a TaKOX
JUIST HaWOINMbII BAAJIOTO TEPEKIaay Ta TOYHOTO
BiJITBOPEHHS BIAMOBITHUX JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX,
rpaMaTUYHUX Ta CTHIICTUYHUX O3HAK TaKUX OfM-
HHUIIb 1HIIIOK0 MOBOIO.

JITEPATYPA
1. Banepnu ®@. Yactku ykpaiHchkoi MOBH SIK JUCKypcuBHi cioBa. JIbBiB : [TAIC, 2014. 228 c.
2. bonpapenxo JI. B. Cxian ta KoMyHiKaTHBHI (D)YHKIIT BTOPHHHUX YaCTOK : JIHC. ... Kaug. ¢imorn. Hayk: 10.02.01 /
KipoBorpancekuii aepx. negaroriaauii yH-T iM. Boonumupa Bunnndenka. Kiposorpan, 2005. 193 c.
3. Byrtko JI. B. HemoBHO3HaYHI JIEKCHYHI KOMIUIEKCH YKPaiHChKOT MOBH (CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHHH 1 (YHKIIIO-
HAJIbHO-CTHJIICTHYHUM acTieKTH) : Juc. ... Kaua. Hayk: 10.02.01 / KipoBorpaachkuii iepx. nenaroriaaui yH-T iM. Boo-

nuvupa Bunandenka.10.02.01 2008. 199 c.

4. Jlarumiok L. T. CHHKpeTH3M y CHCTEeMi YaCTHH MOBH : aBToped. JHc. ... Ha 300y TTs KaH . ¢ijon. Hayk : 10.02.01.

Homnernpk, 2006. 20 c.

5. Jlxouka I. @. CeMaHTHKO-TpaMaTHYHi OCOOIMBOCTI KOMIIOHEHTIB OMOKOMILIEKCY «Iiie (ile)» B YKpaiHChKil MOBI.
Axaodemiuni cmyoii. Cepis : «I ymanimapui naykuy. 2022. Ne 1. C. 24-31.

6. Jlxouka I., ®ymreir A. CeMaHTHKO-TpaMaTHYHa XapaKTEPHCTHKA OMOKOMIUIEKCY TaK Y CydacHid yKpaiHCBHKii
MOBI. Bueni 3anucku THY imeni B. I. Beprnaocwvkozo. Cepis : @inonoeisn. Xypnanicmuxa. Tom 32 (71). 2021. Ne 1. Y. 1.

C.22-29.

7. Kymumak O. I1. OMoHIMIs HE3MiHHUX KJIACiB CIiB : aBTOped. JuC. ... kKaua. ¢inon. Hayk: 10.02.01. JIbBiB. HaIl. YH-T

im. 1. ®panxka. JIpBis, 2000. 20 c.

8. Coxonosa C. B. TpancnosuiiitHi nepeIyMoBH pO3BHTKY (DYHKIIOHAJIBHOI OMOHIMIT B YKpaTHChKii MOBI (Ha Mare-
piaJii JISKCHKO-TpaMaTHIHOTO KJlacy pHCIiBHUKIB). KuiB : «Anbda-M», 2010. 207 c.

9. IHumniBchka O. O. MiX4aCTHHOMOBHA MOP(OJIOTIYHA OMOHIMISI Cy4acHOi YKpaiHChkoi MOBH. KHiB :

yuboBoi siTeparypu», 2020. 192 c.

«Uentp

J/KEPEJIA
1. I'mi6uyx H. M., Jlo6oceBuu VY. b. CnoBHUK MiXKYaCTHHOMOBHHX OMOHIMIB Cy4acHOI yKpaiHChKOi MOBH. JIbBIB :

Anpiopi, 2016. 638 c.

2. Toponenceka K. I'. I'pamatuunmii cnoBHUK ykpaiHcekoi MoBH : Cromyunuxu. Kuis — Xepcow, 2007. 340 c.

3. 3arniTKO A., KaparaeBa A. CnoBHUK YacTOK : Marepianu i ctarti. Joneusk : JJonHY, 2012. 381 c.

4. CnoBHuk ykpaincbkoi MoBu: B 11 1. KuiB : Haykopa ngymka 1970-1980. URL : https://sum.in.ua/

5. CnoBHuk ykpaiHcbkoi moBu: y 20 T. TOMU 1-14 (A—HPECDEPEHHIH). Kuis : Hayxosa nymka, 2010-2024. URL :

https://sum20ua.com/

6. Tkauicbka M. P. Kusirunsa Ocrtposbka. Kuis : KCJI, 2021. 481 c.



AkagemiyHi cTygii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 2, 2024

REFERENCES

1. Batsevych F. (2014) Chastky ukrainskoi movy yak dyskursyvni slova [Particles of the Ukrainian language as
discursive words]. Lviv : PAIS, 288 p. [in Ukrainian].

2. Bondarenko L. V. (2005) Sklad ta komunikatyvni funktsii vtorynnykh chastok [Composition and communicative
functions of secondary particles] : avtoref. dys. ... kand. filol. nauk : 10.02.01. Kirovohrad, 20 p. [in Ukrainian].

3. Butko L. V. (2008) Nepovnoznachni leksychni kompleksy ukrainskoi movy (strukturno-semantychnyi i funktsio-
nalno-stylistychnyi aspekty) : dys. ... kand. nauk: 10.02.01 / Kirovohradskyi derzh. pedahohichnyi un-t im. Volodymyra
Vynnychenka.10.02.01. 199 p. [in Ukrainian].

4. Danyliuk I. H. (2006) Synkretyzm u systemi chastyn movy [Syncretism in the system of parts of speech] : avtoref.
dys. ... na zdobuttia kand. filol. nauk : 10.02.01. Donetsk, 20 p. [in Ukrainian].

5. Dzhochka I. F. (2022) Semantyko-hramatychni osoblyvosti komponentiv omokompleksu «shche (ishche)»
v ukrainskii movi. Akademichni studii. Seriia : «Humanitarni nauky». Ne 1. Pp. 24-31. [in Ukrainian].

6. Dzhochka I., Fushtei A. (2021) Semantyko-hramatychna kharakterystyka omokompleksu tak u suchasnii ukrainskii
movi. Vcheni zapysky TNU imeni V. I. Vernadskoho. Seriia : Filolohiia. Zhurnalistyka. Tom 32(71). Ne 1. Ch. 1.
Pp. 22-29. [in Ukrainian].

7. Kushlyk O. P. (2000) Omonimiia nezminnykh klasiv sliv : avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.01. Lviv. nats.
un-t im. [.Franka. Lviv. 20 p. [in Ukrainian].

8. Sokolova S. V. (2010) Transpozytsiini peredumovy rozvytku funktsionalnoi omonimii v ukrainskii movi
(na materiali leksyko-hramatychnoho klasu pryslivnykiv) [ Transpositional preconditions for the development of functional
homonymy in the Ukrainian language (based on the lexical and grammatical class of adverbs)]. Kyiv : «Alfa-M», 207 p.
[in Ukrainian].

9. Shypnivska O. O. (2020) Mizhchastynomovna morfolohichna omonimiia suchasnoi ukrainskoi movy [Interlingual
morphological homonymy of the modern Ukrainian language]. Kyiv : “Tsentr uchbovoi literatury”, 192 p. [in Ukrainian].

SOURCES

1. Hlibchuk N. M., Dobosevych U. B. (2016) Slovnyk mizhchastynomovnykh omonimiv suchasnoi ukrainskoi movy
[Dictionary of interlanguage homonyms of the modern Ukrainian language]. Lviv : Apriori, 638 p. [in Ukrainian].

2. Horodenska K. H. (2007) Hramatychnyi slovnyk ukrainskoi movy : Spoluchnyky [Grammar dictionary
of the Ukrainian language: Conjunctions]. Kyiv — Kherson, 340 p. [in Ukrainian].

3. Zahnitko A., Karataieva A. (2012) Slovnyk chastok : materialy i statti [Dictionary of particles: materials
and articles]. Donetsk : DonNU, 381 p. [in Ukrainian].

4. Slovnyk ukrainskoi movy : v 11 t. (1970-1980) Kyiv : Naukova dumka URL : https://sum.in.ua/ [in Ukrainian].

5. Slovnyk ukrainskoi movy : u 20 t. (2010-2024) TOMY 1-14 (A-PREFERENTSIJA). Kyiv : Naukova dumka,.
URL : https://sum20ua.com/ [in Ukrainian].

6. Tkachivska M. R. (2021) Kniahynia Ostrozka. Kyiv : KSD. 481 p. [in Ukrainian].

I. F. DZHOCHKA

Ph.D, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Ukrainian Language,

Vasyl Stefanyk Precarpathian National University, Ivano-Frankivsk, Ukraine
E-mail: iryna.dzhochka@pnu.edu.ua

http://orcid.org/0000-0002-6524-356X

PARTICULARS AS COMPONENTS OF HOMOCOMPLEXES:
SEMANTIC AND GRAMMATICAL ASPECT

The article analyzes homonymic complexes (pairs) that include particulars. It is this class of words that is characterized
by the greatest heterogeneity and diversity in terms of origin and function. Most particles are secondary, formed as a result
of transposition from other parts of speech. The article describes homopairs, when the process of particularization by a full
or partial word is now complete and recorded in explanatory dictionaries. Such lexemes are represented in lexicographical
works by separate articles and serve as interlingual lexical and grammatical homonyms. These include the homopairs
«adverb — particley, «pronoun — particle», «conjunction — particley, «interjection — particle».

The lexical-semantic and grammatical features that distinguish the components of these homopairs are characterized.
Itis emphasized that the process of homonymization is often represented only in live speech or a literary text, and the resulting
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homocomplexes are not always recorded in modern explanatory dictionaries. Accordingly, many particles homonymized
with adverbs are currently classified as functional homonyms, which in turn are divided into syncretically differentiated,
syncretically undifferentiated and syncretically potential. Particular attention is paid to syncretically-potential homonyms,
since such units are attested only in oral speech or literary texts and the process of homonymization is not yet complete.

In addition to the lexemes of these lexical and grammatical word classes capable of forming homonymous pairs with
particles, nouns, adjectives, verbs and pronouns also enter into homonymous relations with particles, forming three-, four-
and five-component homocomplexes. The distinction between such units makes it possible to correctly and accurately
determine their semantics, morphological and syntactic functions, semantic and pragmatic meanings, etc. Understanding
these characteristics is the key to achieving communicative goals both when a text is read by native speakers and when
expressions with such homonymous units are translated into a foreign language.

Key words: semantics, homocomplex, homonymy between parts of speech, particles, lexico-grammatical homonyms,
functional homonyms.
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PETPOCHEKTUBHUM OIVIS] ITEPATYPO3HABUYOI PELEIIIIIT
IHOHATTA «MOTHUB»

VY crarTi OCTIHPKEHO BUTOKHM Ta 3MiHM JIITEPAaTypO3HABYOI PEIIEIlil TIOHATTS «MOTHBY». AKIICHTOBAHO YBary Ha Heo-
JTHOCTAHHOCTI BH3HAYCHHS MOHATTS MOTHBY T4 aKTHBHHX ITONIYKAaX HOBOTO TEOPETHYHOTO CHHTE3y B PO3YMIiHHI HOTO
npupoan Ta GpyHKUiil y posnosiai. JlitepaTypo3Hapdi cTyil iHTETPyIOTh OCMUCIICHHS JOCIIKYBAaHOTO OHATTA B Cy4ac-
Hy JIHTBICTHKY, I[00 YBUPA3HUTH MOTHUB Yy BCixX Horo mposiBax. [IpoaHanizoBaHo pobOoTH 3 JOCTIIKEHHS TEPMiHY Y che-
Pl KyAbTypHOI aHTPONONOrii, (hOJBKIOPUCTHKU Ta JIITEPaTypO3HABCTBA HU3KH BU3HAYHUX 3apYyODKHUX Ta YKPaiHCBKHX
HAyKOBIIiB. IcHytoui Kiacuikarii MOTHBIB CYTTEBO BilIPi3HSIOTHCS MiXk CO00I0 HE TiNbKH MiAXOAaMH 1 3MICTOM, a i CTy-
MeHeM PO3pOOKH Ta OOIPYHTOBAHOCTI. MOTUB PO3IIISHYTO Y KOHTEKCTaX 3B’ S3KIB ¢ghabyna/croocem Ta K MOOIUHY TeMy,
CHHOHIMOM TeMHu a00 00pa3HOro BTUIEHHA. 3a3HAYEHO HAWTIOMIMPEHINI BapiaHTH Ha MO3HAYEHHS TOHATTS SIK MOBTO-
PIOBAHOTO €TIEMEHTY Y TPAAULISX KyIBTYPHOI CIIUIBHOTH Ta CTEPEOTUITHUX HAPATHBHHUX MOCTIOBHOCTSIX, IACHTHIHICTD
SKUX € BU3HAYCHOI. PETPOCIIEKTHBHO OIISHYTO ZOMIHYIOWi CHCTEMH MOTHBIB Ha KOXXHOMY €Talli PO3BUTKY JIITEPaTypH
BiJl aHTUYHOI JIITEpaTypH 10 TOCTMONEPHI3MY. 30CepePKEHO yBary Ha po3pi3HEHHI TOIOBHUX CKJIAJOBUX BUKOPHCTAHHS
I[bOTO TEPMIHY B JIITEPATypPO3HABCTBI: MOTHB SIK IPHUYMHA, MOTHB SIK OJIMHHILS OTIOBIJIi TA MOTHB SIK TEMaTHYHA OJJHHHUIIS.
BuBuenHs knacudikariii MOTHBIB Ja€ HOBI HANIPSMKH [UIS aHATI3Yy KOHKPETHUX JITEPaTypO3HABUUX SBUI. CTBEPIKYETh-
CsI aKTyaJIbHICTh Ta HEOOXIIHICTh YIS BITYM3HIHUX JOCTIKEHb Y chepi GOTbKIOPUCTHKN, BUBYCHHS JTITEPATyPH, MUC-
TEITBO3HABCTBA 3aTAJIOM 11030y THCS O] TOTaJBHOTO (POKYCYBaHHS Ha 3000yTKAX JIMIIE POCIHCHKOI JIiTepaTypo3HaBUO]
IIKOJIM Y BUBYCHHI TOHSTTS «MOTHBY, I1I0 OyJIO XapaKTepHUM /IS YKPATHCHKUX HAyKOBHX PO3BIJOK OCTAHHIX ACCATHUIMITS.
BusnaueHo, 1110 3aranbHUiA OIS PO3BUTKY TEOPii MOTHBY JIa€ MiJICTABH TOBOPUTH MPO T, 11O 171ei Ta MiAX0AH JOCIiHHU-
KiB MHUHYJIOTO 3aJIMIIAIOTHCS aKTyalbHUMH JJIS Cy4acHOI TiTepaTypo3HaBIOi HayKu.

KurouoBi ciioBa: MOTHB, TEHTMOTHUB, YKpaiHChKa JiTEpaTypa, CydacHa JiTeparypa.

[ocranoBka mnpodaemu. [loHsaTTs MmMomue 'y (paHIy3bKili MOBI K IPUKMETHUK, SIKUH 30epi-
€ OOHMM 13 HACKpI3HHMX JHMCKYCIMHHMX MHUTaHb  rae ifew pyxy. Y a00y BigpomkeHHs 1oro BUKO-
y Cy4acHOMY JIITEpaTypO3HaBCTBI. X0U el TepMIH  PUCTOBYBAJIM IEPEBAKHO K IMEHHUK, KU HaOy-
1 31aBHA 3aJIy4aloTh JI0 aHANI3y XyHAOKHIX TBOPIB,  Ba€ ICHXOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS «PYX BOJII JTFOMHI)
3aBKAM 3aJMILAIOTBCS AKTyaJbHUMH pi3HOMa-  [Desrosiers-Bonin : 1].

HITHI MJIXOIU 10 PO3YMIHHS IIBOTO MOHSATTS TPO- CemMaHTHUYHE JOCTIIPKEHHS TEPMiHY BHSIBHIIO

TATOM YCI€T iICTOpIT JiTepaTypH, 30KpemMa y Ipausx  HaCTyITHI 3HAUYCHHS:

TaKuX BIJJOMHUX JiTepaTypo3HaBiiB, sk JI. Jlorne- 1. 3noposuii riy3n. BusnawaneHuil Qaxrop

xken, O. binenpkuii, I. II. E6GoTT, B. ®pin-  AOBUIBHOI JiAILHOCTI JIFOOUHU.

maH, P. I'pom’sk, B. byauuii, M. InpHuUIbKHIA, 2.V mys3uui. Halimenmii moBroproBaHuii My3ud-

M. Moxknuug, A. Tkauenko, P. [lepu Ta iH. HUH PSIOK, XapaKTePHUH TSI MEJIOJIIT UM PUTMY.
ETumornoris camoro TepMiny 6epe CBiif mo4aTok 3. O6pa3zoTBopue MuctenTBo. byap-sKkuii nexo-

BIJ] IIPUCIIIBHUKA CEPEIHbOBIUHOI JJATUHY MOtIVUS ~ PaTUBHUM €JIEMEHT, NMPHUKpaca, SKa 4acTo MOBTO-
«MOOUTbHUIY, KUl Bke B XIV CT. 3’MBISETBCS  PIOETHCS y TBOPI.
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4. Teopis miTeparypu. MiHIMaIbHUNA TeMaTHY-
HUM OJOK, Ha SIKOMY OyIy€ThCs TeMa.

5. Haparosoris. MiniMaiibHa OTIOBiZIHA OMHHMIIS,
(yHKIIOHaTIbHA IMOBTOPIOBAHICTh YCIONU B 1CTOPIi
a0o Habopi icTOpiif, Ika MOXKe BKa3yBaTH Ha JKaHD.

AHani3 mnomnepenHix gochaizkeHb i myo0JTi-
kaniii. [ToHATTI Momue Ta HOrO YCBIIOMIICHHS
B JIiTepaTypo3HaByiii Haylll Mae TpHUBAIy ICTO-
pito, sika Oyna 3armoyaTrkoBaHa e ApPHUCTOTENIEM
y «Iloetumi», Xou came Taky Ha3By BiH HE BXKH-
BaB. TepMiH Momue MPUNIIOB 13 My3UKO3HABCTBA
y XVIII cT. six mo3HaYeHHs pUTMIYHO odopmite-
HOT YaCTHUHH MEJIOi1, sIka TIOEAHY€E B CO01 KijbKa
HOT, @ 3 4YacOM 3’ SIBJISIETHCS B JIITEPATYpPO3HABCTBI
(Brepure y nuctyBanHi Mixk M. B. Tere Ta @. Ilni-
aepom y 1797-1798 p.p.). OcHOBHaA KOHLEMIIis
«MOTHBY» Briepiie Oyma po3poGnena M. B. Tere
(«Poxu HaBuanHs Binbsima Meiictepa» — 1797 p.,
«IIpo eniyny Ta apamarnyny noesito» — 1797 p.)
[Kymniposa : 1].

VY XIX cTomiTTi TepMiH MOmMUE 3HAXOIUB CBOE
3aCTOCYBaHHS B MOPIBHSAUILHOMY aHali3i ¢paH-
Iy3bpKoi Ta aHriicekoi npamaryprii. I. E. Jlec-
CIHT BIEpIlle BUKOPUCTOBYBAB LI MOHATTS y CBOIN
po6ori, a Oparu [piMM MPOBOAMIIN KaTAJIOTI3AIIII0
CIOKETHUX MOTHBIB, HAMarartouuch 3HATH CIJIbHE
¢donpkmopuux Tpamuiii. JI. Ynann ra K. Mionen-
ro¢) TOCIKYBaJIl Pi3HOBUIN MOTHBIB B HIMEI[b-
KHUX Ka3kax. [lommpeHHs TepMiHy BHMarajio Teo-
PETHYHOTO y3arajbHEHHs KOHIENIii MOTHBY.

IITxona B. llepepa po3misgana MOTHB SIK Hai-
MEHIIIY OIMHUII0 MaTepiajJbHOI CTPYKTYPU TBODY.
3a «IyXOBHO-icTOpHUHUM MeTonom» B. Jlinb-
Tl BHU3HAUYaB MOTUB $K ICHUXOJOTIYHY MO0,
10 CTUMYJIIOBAJIa TBOPEHHS XYAO0KHBOTO SIBHIIA.
O. Banbuens tTa @. 'yHnoab( po3misigani MOTHUB
K MaTepiaJbHe BHPAXKECHHS MPOOJIEMH TBODY;
M.B. Kaiizep TpakTyBaB «MOTHB» K HOCTIHHO
MOBTOPIOBaHy cuTyauito B TBopi; P. Iletu 3anmpomno-
HyBaB Pi3H1 BUJIM MOTHBIB (OCHOBHUM, paMKOBUH,
MOOTYHMIA).

Meta cTarTi — OPOCTEXUTU 3MIHU JIITEpary-
pPO3HABUOi pelentii MOHSATTS «MOTHB» B JliaXpo-
Hil Ta CUHXPOHII Ha OCHOBI JOCIIIXKEHHS TEPMIHY
y cdepi KyIsTypHOI aHTpoOmonorii, (oiabkiopuc-
TUKU Ta JITEpaTypO3HABCTBA; POAHANI3yBaTH Hail-
MOUIMPEHII BapiaHTH Ha MO3HAYEHHS MOHSATTS SK
MMOBTOPIOBAHOTI'O €JIEMEHTY Y TPAIMLIAX KyJIBTYPHOT
CIIJIBHOTH Ta CTEPEOTHITHMX HAPAaTUBHHUX IOCHi-
JIOBHOCTSIX, 1IGHTHYHICTb SIKUX € BU3HAUYEHOIO.
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Buxnan ocHoBHOro marepiany. 3a pe3ynbra-
TaMU aHaJli3y HayKOBOIO IUCKYPCY IPaBOMIPHO
PO3PI3HATH TPU TOJOBHI CKJIAJI0OBI BUKOPUCTAHHS
TEpPMIHY MOMuUE B JIITEPaTypPO3HABCTBI.

1. MotuB sx mnpuumHa. Iligxin, Bigomuit
ak Motiv und Wort, Bucynyto JI. Ilmituepom
1 X. HInep6epom y po3siaui 1918-ro poxy «Motus
1 CJIOBO: JOCIHIDKEHHS JITepaTypHOi Ta MOB-
Hoi mcuxodorii» [Sperber H., Spitzer L.], B sikiii
aBTOPH aHaNI3yIOTh JITepaTypHUN TBIp SK BHpa-
JKEHHsI TICUXOJIOTIYHOI Y COIiaIbHO-TICHXOJIOT14-
HOI MOTHBAIII].

2. MortuB sk omuHuIis omoBimi. [IpoGnema,
NOB’si3aHa 3 MOHATTAM MOTHBY B MOro Apyromy
3HAYEHHI, 3’ sIBis1€ThCs B KiHii XIX CT., KoJi1 BUeHi-
(donpKIIOpUCTH POOIATH MEpIi CIPOOH BU3HAYUTH
¢ikcoBaHi MapaMeTpH Ui BCTAHOBJIEHHS THIIOJIO-
rii Ka30K.

VY 1910 poui pinchkuit yuenuit A. Aapue 3poouB
nepiry cripoOy BHI0Boi kinacuikariii ka3ok [Aarne].
Awmepukancbkuii ponpkinopuct C. Tomricon mposo-
BXKUB 110 po0OTY, sika B KIHIEBOMY pe3yJIbTari npu-
3Besia JI0 CTBOPEHHS MDKHApOAHOI Kiacuikamii
Ka30K, BIIOMO] sIK Kjacuikauis AapHe-ToMIicoHa.
AuJte BiH TaKOX 3aIPOIIOHYBAB HOBY KJIACH(IKAIIi0
MOTHUBIB Yy 3HaMEHUTOMY LIecTUTOMHOMY «Motif-
index of folkliterature (1932-1936).

3a nekinbka pokis notoMy A. KpicteHcen 3ampo-
TIOHYBAB CJIOBHUK, Y SIKOMY Ka3KOBI MOTHBH BU3HAYa-
I0ThCS SIK «ET30/1H, SIK1 3aXOILUTIOOTh IVIS1a4iB CBOEIO
HE3BHUYAMHICTIO a00 eeKTOM, KOMIYHI UM TparivHi,
1 5IK1 32 CBOIM JIpaMaTUYHKUM 1 LIUTICHUM XapaKTepoM
€ TAKUMH, IO JIETKO 3a1riaM’ sITOBYETHCS B yCiX MOAPO-
outsax» [Cristensen : 5]. JInst HbOrO MOTHB — 1€ Haii-
MPOCTIllIa YacTHHA Ka3K, IO CTAHOBHUTH IMOBHUIA
1 3aBepIICHUI eMi30/1, SIKUH BiAPI3HIETLCS Bill TEMH,
HpecTaBiIeHol K «inest (yHnameHTalbHaA, BHpa-
JKEHA MOTHBOM a00 CYKYMHICTIO MOTHBIB» [Cris-
tensen : 8]. JK. benpe y cBoix poborax BHIIEpenNB
JOCIIDKEHHST POCIMCHKUX (POPMANICTIB, 30KpeMa
M. BecenoBcbKoro, SKuii 3alo3W4YMB HaBITH CaMe
TIOHATTS «<MOTHB» Y AapHe Ta (HonbKIopHCTiB. Yech-
KUl nocninHuk-crpykrypanict JI. Jlonexen mosep-
HYB TOHSTTS. MOTHBY B C(pepy aHallizy XyAOKHBOTO
TEKCTY. Y HOro po3yMiHHI MOTHBH — II€ €JIeMEHTapH1
3MICTOBI OJIIHHUII OIIOBITHOTO TBODY. Horo mizxin
Mae€ TPU PiBHI: MOTUB, CTPYKTYPHHI MOTHB 1 3MiCTO-
Buii MmotHB [Dolezel : 58].

3. MoTuB K TeMaTu4Ha OgUHUIIL. MOTHUB 3a3BU-
Yyail MO3Ha4ya€e MpPOCTy JIEKCUYHY OIMHHUIIO, SKa
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TIOBTOPIOETHCSI B TEKCTI a00 B CYKYITHOCTI TEKCTIB.
Tema BiAPI3HAETLCS BiJi MOTHUBIB OUTBII 3arajibHAM
1 gacTo OinbIn abCTpakTHUM Xapakrepom. HesBaxka-
FOUM Ha L[l YTOUHEHHS], IOHSTTS MOTHUBY SIK «TEMaTuy-
HOD» OIMHMIT 3TUIIAETHCS IOCUTh HEOTHO3HAYHHM.
MoskHa BKa3aTH Taki XxapakTepHi pucu: 1) crerugika
MOTHBY, & HE JIMIIIE HOTO IHTePTEeKCTyalIbHA TOBTOPIO-
BaHICTh (Y MeXax »aHpy abo JITeparypHOl TpaauLii
Ta HOro MOBTOPEHHS B OTHOMY TeKCTi abo B Habopi
TEKCTIB; 2) MOBTOPIOBaHA, ajie 3MiHHA KOH]Irypa-
11is1 MOTHBIB, TOOTO IEBHHUH MOPSIIOK PO3TAITyBaHHS
JIEKCUYHUX OJTMHULb, SIKI MOXYTb OyTH BUKOPUCTaH1
3 MonudikarisiMu Ta 6e3 HUX.

TepMiHOM Momueé KylbTypHAa aHTPONOJIOTIsS
Ta (QONBKIOPUCTHKA TIO3HAYAIOTh TTOBTOPIOBA-
HUHN €JEeMEHT y HapOJHUX TPAAMLISAX KYJIbTYpHOI
cninpHOTH. Lle moBTOprOBaHI MiKpoicTOpii, BMi3Ha-
BaHi 3aBJISKU CTAOUIbHIN, aje TUIACTUYHIN 1 THYY-
Kiif 00pa3HOCTI, BIIMOBIAHO JO TEKCTIB, y SKHUX
BOHM 1HCTAHLIIHOBaHI: 11e CTEPEOTUIIHI HapaTUBHI
IMOCHITOBHOCTI, IIEHTUYHICTE IKUX € BU3HAUYEHOIO.
[Vincensini : 2].

Konrermitiss MOTHBY B CTapoJaBHIX 1 TpaJHIIin-
HUX TEKCTaX 000B’3KOBO OB’ s3aHa 3 IHTEPTEKCTY-
QJIBHICTIO 1 KOJIEKTHBHOIO MaM’SATTIO. Y INEBHOMY
CEHC1 MOTUBH 3aBK/IH € JIGHTMOTUBAMU B KYJIBTYPI.

B iHIIOMY KOHTEKCTI TEKCTOMETPIi JAaTHHCHKUX
tekctiB J1. Jlonrpi Ta C. Memne [Longrée, Mellet :
156] nponoHyo0Th pO3NIAIaTH MOTHUB SIK TEKCTOBY
omuauio: «Illo take motus? dopmMaibHO MOTHUB
BHU3HAYAETHCS K YIOPSAKOBAaHA TTiIMHOKHHA TEK-
CTyaJIbHOTO aHCaMOJII0, YTBOPEHHMH IOBTOPIOBA-
HUM TTOE€THAHHIM NEPIIOSIEMEHTIB, 3a0€3MeYeHNX
HOro JHINHO CTPYKTYpor0. TaKuM YMHOM, SKILO
TEKCT YTBOPEHUH TEBHOKO KITBKICTIO BXOIKCHb
enemenTiB A, B, C, D 1 E, motuBoM Moxe OyTu
noBToproBaHa MikpocTpykrypa ACD abo AAA
TolO». JIOCHITHUKU TPAKTYIOTh MOHSTTS MOTHUBY
SK paMKH 44 1a0JI0HY BMILLICHHS Aiana3oHy napa-
METPIB, SKi HEOOX1THO BUSHAYHMTH Ta 3[aTHUX OXa-
pakTepu3yBaTH Pi3HI TEKCTH KOPIyCy ab0 HaBiTh
pi3HI YacTHMHHM TeKCTy. Y iX KOHIENIii MOTHB
3aliTHAN B YacOBiW JMHAMII OMOBiMAi, y BiJHO-
LIEHHSX MK PEYEHHSIMH Ta PI3HUMU TEKCTOBUMH
MOCJTITOBHOCTSIMU, TAaKHUMH SIK OIMCH, PO3TOBI/I,
apryMeHTauii Tomo. Sk 3arajibHa 3aKOHOMIPHICTb
MOTHB 3JIaTHHI XapaKTEpU3yBaTH KaHP.

M. Moku1is BBaxKae, 1o «MOTHUB — HaliMEHIITU I
€JIEMEHT CIOKEeTY, moOiyHa Temay [Mokiuis : 16].
B. bynnuii nae Take BU3HAYE€HHsSI MOTUBY: «MOTHB
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(dpanm. motif, Bix mar. moveo — pyxato). 1) cuno-
HIM TeMH a00 oOpa3HOro BTUIEHHS; 2) y Tpalu-
[IHHOMY BHW3HAU€HHI HIMEIBKOTO JITepaTrypo3-
HABCTBA MOTHUB — 3arajbHe TeMaTHYHE MOHATTS Ha
MPOTHBAry KOHKPETHOMY TEMAaTHYHOMY Marepi-
aiy, KOTPUi € CIIOJIyKOIO PI3HOMAaHITHUX MOTHUBIB;
3) y GosbKIoprCTHYHIN KOMIIapaTUBICTHIII — eJie-
MEHTAapHUH, HETIOAUIbHUIN CKJIQAHUK Mio-Ka3Ko-
Boi (abynu (300paskeHoi monii), «Haimpocrima
po3noBinHa oguHuLA. [loegHAHHSA TaKUX MOTHBIB
TBOPUTH CIOKET ((alyy, un 300paskeHy IMOIi0)»
[Bynuuii, Inbaumbkuii : 180].

OcHOBHAa pI3HUI MDK MOHATTSIMU mema
Ta Momue (KoM WAEThCA MPO OKPEMI JIITEpaTypHi
TBOpHU) — II€ T€, [0 MOTHUBHU 3a3BHYall € KOHKpET-
HUMHU (HaIpUKJIaJ, MOBTOPIOBaH1 00’ €KTH, BUpaA3N),
a TeMHU € aOCTpaKTHUMHU (HANpPUKIIAL, KOHIEMII,
ocHoBHI ijei, innocTi). Tak X. I1. E6GoTT, Hanpu-
KJIaJI, BU3HAYa€ MOTHB SK «OKpemy pid, oOpas
abo ¢pa3zy, sKa MOBTOPIOETHCS B omoBiai. Tema,
HaBIaKW, € OuTbIn y3arajdbHEHOI abo abcrpak-
THUM TOHSTTAM, SKE€ HaBIIOETHCS, CEPel] 1HIIOTO,
MOTHBaMU. MoHeTa Moxke OyTH MOTHBOM, *aJi0-
HicTh — TeMOIO» [Abbott].

A. TuMYeHKO BU3HAUYa€ MOTHB SIK IOBTOPIO-
BaHUI Ta BapiaTWBHUN KOMIIOHEHT JIIT€paTypHUX
TBOPIB, 10 MOEIHYE TOYYTTS Ta i/1€i, KOHIIEHTpa-
L0 YSIBJICHHA MpO sBUIIE, 1i10. BoHa BUCIIOBIIOE
MPUITYIIEHHS 1010 TPUXOTOMIYHOT MOZIEIi MOTHRBY,
B LICHTPI1 SIKOi CTOITh SIIPO (HABAHTaXEHHS, KOTpPE
MOTHB MaB 1 Ma€ y CBITOBiH KyJIbTypi Y KYyJIbTypi
MEBHUX HAPOJIB J0 MOSIBU B JAHOMY TEKCTI1, — KyJIb-
TypHui Kon). CymKeHHS HpO HAasBHICTh TaKOTO
CKJIQ/IHMKA Y CTPYKTYpl MOTHBY MIATBEPIKYEThCS
M BIIOMOI0O B ICTOPHYHOMY Ta HOPIBHSIIBHOMY
JTepaTypO3HaBCTBI T€3010 PO ICHYBAaHHS CTAJIOT0
HaOOPYy CIOKETIB 1 MOTHBIB, Ki € «KMaHIPIBHUMMY,
TOOTO pa3 Mo pa3 BIATBOPIOIOTHCA y HOBHUX TEK-
CTax, He TPaHCHOPMYIOUHCH, a JIUIIE MO-IHIIIOMY
niACBIUyOUUCh. JIpyruil CTyIiHb CTAaHOBUTH T1JIO
MOTHBY, sIK€ BKIIF0Ya€ KOHKPETHI 3HAYEHHSI, CEMaH-
TUYHI HApOILEHHS, 10 X MOTHB Ha0yBa€ y KOH-
KPETHOMY TEKCTi (TeKcTax) aBropa. TpeTiM mapom
CTPYKTYPH MOTHUBY JOCHIJHULS BBa)kKa€ MOTHBHE
MoJjie — CyMy 3B’SI3KiB JJAHOTO MOTHBY 3 IHIIHMH
MOTHBaMH, oOpa3aMu, JAETajsiMH, SIKI aKTyalisy-
IOTHCSI BUKITIOUHO npuHarigHo [Tumyenko : 7].

Ha nymxy M. 3a000pH01, TIHIBICTUYHA KaTero-
pist MOTHUBY, BT1JIEHA B JIITEpaTypHOMY TEKCTI, ITpO-
ABIISIETHCS SIK MOB’S3aHUN 3 OCOOUCTICTIO aBTOpA,
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MUCbMEHHHUIIBKOIO MaHEepO0 M THUIOM IHChMa
M03aMOBIICHHEBUH (PEHOMEH, IO CTOCYETHCS
JIETEPMiHOBAHOTO JIIHTBAJIbHUMH KOPEJIATaMU TICH-
XOJIOTTYHOTO aCMEeKTy CTBOPEHHS TEKCTY SIK POSIBY
MOBJICHHEBOI JIsUIBHOCTI; HOro BapTo po3MIsAaTH
SIK CTUMYJI TEKCTOTBOpEHHs [3ao00pHa : 34].

IcTopiro IOCHIIKEHHS MOTHBY MOKHA PO3IIO-
yaTu 3 yaciB AHTUYHOCTI. Bu3Ha4awoun CyTHICTb
Tparenii, Apucrorens y cBoiil «IloeTuni» Ha3BaB
ii ronoBHy cknanoBy — Mi. Mi¢ (rpeu. mithos —
CJIOBO, TIEpeKa3) — CYKYITHICTh O3HaK TEepPBICHOTO
(apxaiyHOrO) CBITOCHPHUMHATTSA; YyHIBEpCalbHA
MoJIlenb CBITY (Mi(pOCBIT), siIka TPYHTYETbCA Ha
BipyBaHHsx [Moxkmuis : 415].

IIpencrasuuku knacunusmy XVII ct. H. byano
1 II. KopHenb BBenu MOHATTS crodicem, TaKUM
YMHOM ITOKJIABIIH TI0YAaTOK BUOKPEMIIEHHIO MOTH-
BiB. 3 yacoM MOpsa 13 TEHAEHLIEI 10 3arepe-
YEeHHs ICHYBaHHS MOTHBY B JIiTepaTypi HOYMHAE
OCMMCIIIOBAaTHCST HOro AyalicTUYHa HpUpoja.
ToO6To y nOCHiKEeHHAX TEMH MOTHB IIOYMHAE
PO3YMITHUCS, 3 OJHOTO OOKY, SIK OAMHULS XYIOXK-
HBOI MOBH 3 BJIACHMM Yy3arajbHEHUM 3HAYECHHSM,
3 1HIIOro OOKY, SIK OAMHULS XyJOXHBOIO MOB-
JIeHHS 31 crenr(iyHOI CEeMAaHTUKOK. Y NEeSKHX
CY4YaCHMX BHJIAHHSX 3 TEOpii JITEpaTypH MOHATTA
Momuge B3araji He pPO3IVISIIAETHCS, HANPHUKIA,
y BunanHi «Teopis niteparypu» 3a pen. O. ['anuua
[["anmuy]. Ha cygacHoMy eTarii HOHATTS MOmue Tak
camo BimoOpakae pi3Hi JTyMKH IIOAO HOTrO po3y-
MiHHS B JiTepaTypo3HaBcTBi. JliTeparypo3Hasdi
CTYHli IHTErpylOThb OCMHUCIIEHHS JTAHOTO IMOHSTTA
B CyYacHY JIHIBICTHKY, 1100 yBHpPa3HUTH MOTHB
y BCiX HOro mposiBax.

Koxxen wmucTenpkuii HampsiM Ta KyJabTypHa
no0a MaroTh CBOI XapaKTE€pPHI CUHTE3M MOTHBIB.
Jliteparypa AHTHYHOCTI po30ynOBY€e Mi(oIOTI4uHI
MOTHBH, a y JITepaTypl CepeliHiX BiKiB BUZHAUYECHO
cneun¢iky MOTHBIB ¢arymy, koxaHHs 1o IIpe-
KpacHoi Jlamu, MopanbHUX BUIPpoOyBaHb Ta bosxke-
CTBEHHOTO TPOBHIIHHA. PeHecaHc akryaiizye
reJOHICTUYHI MOTHBH, JAYXOBHOIO BHOOpY, MaH-
npiB. bapoko HacMueHe MOTHBaMM MPOTUCTOSHHS
Bora i J/lusiBona B MOMUHI, MOIIYKIiB 3MiCTy OyTTS
Ta MIBUIKOIUIMHHOCTI XUTTS, a Kitacunusm 3HOBY
BIJITBOPIOE TEPEOCMUCIIEH] AaHTUYHI MOTHMBH, Ha
NepuMii IJIaH BUCYHYBLIM i1eann 0OOB’SI3KY,
po3yMy, JE€p’KaBHULBKUX I1HTEpeciB, TIpoMaj-
CBKOTO CITy>XKiHHS. [IpOCBITHHIITBO MEPEOCMUCITIOE
MOTHUBH pO3yMYy, Iylli, IPUPOAM, BIpU B JIFONCHKI
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CWJIM y TIEpEeTBOpPEHHI CBiTY. MOTHBHU JAyXOBHOCTI
JIOTIOMAararoTh BIATBOPUTH «OOIIOYUID BHYTpILI-
Hill CBIT JIFOMMHHU Ta SICKPaBUX repoiB 100u Poman-
tu3My. Peanictuuna miteparypa XIX cromiTTs
HAaCHYEeHa COLIAJIbHO-ICTOPUYHUMHU  MOTHBAMH
(comianbHa HEpIBHICTh, BIUIMB CYCHUIBCTBA Ha
JONMHY, TOmIo). MoaepHi3M po3poliisie MOTHBHU
BIUYKEHHSI O0COOMCTOCTI, MOIIYKIB €K3UCTEHIII,
CBITY MiJICBIZIOMOTO, a HMOCTMOJEPHI3M AaKTHBHO
BIA€THCSA 1O MOTHBIB aOCYpIHOCTI CBITY 1 OyTTH,
BTPATH CEHCY 1CHYBaHHS.

TakuM 4MHOM, SIKIIIO TIOPIBHIOBATH TEMY 1 MOTHB,
KOJIM TIepIIIa Ma€ CTIMKICTh, TO MOTHUB MOMKE BUJI03Mi-
HIOBaTUCh, TpaHC(OpMyBaTuch, OyTH B IO€IHAHHI
3 IHIIMMU MOTHBaMH. Taka 0COOIMBICTh MOTHBY JIa€
MOKJIMBICTh aBTOpaM 3MIIyBaTh CIKETH, HArojo-
IIyBaTH HAa THX YH IHIIUX CEHCAX TBOPY, TIOKa3yBaTH
€BOJIIOLIII0 XapaKTepiB y TBOPI, TOLIO.

Yecokuit pocmigHuK-cTpykryparict JI. Jlome-
JKeJl TMOBEpPHYB IOHATTS MOTHBY B cdepy aHa-
T3y XYIOXKHBOTO TEKCTy. Y HOro po3yMiHHI
MOTHBH — 1€ €JIEMEHTAPHI 3MiCTOBI OJIMHHMIII OTIO-
BijiHOTO TBOPY. Moro miaxin Mae Tpu piBHi: MOTHB,
CTPYKTYPHHI MOTHB 1 3MicToBMI MOoTHB. JI. J{omne-
JKeJl BBXKAE, 10 TMOETHABIIH CTPYKTYPY 1 HApaTHB,
MOYKHA BBa)KaTu CIOXKET IMOCHIJI0BHICTIO MOTHBIB,
110 XapaKTepU3y€eTHCSI MOJAIBHOIO OJHOPIIHICTIO.
Bin koHCTaTYyE, 1110 «CEMaHTHKA HApPaTUBHOTO TEK-
CTy € (IOTeHLIHHO) TBOBUMIPHOIO: OJIUH BUMIp
MPECTABICHUN TPEANKAI[iIMA MOTHBIB, TOOTO
TBEPIDKCHHSAMH TPO HApaTHBHI apTyMEHTH, IO
0epyTh ydacTb — HpPSIMO YHM ONOCEPEAKOBAHO —
y (opmyBaHHI ClOXeTy; APYrHil BUMIp IpeACTaB-
JeHUH TnependayeHHsIMH Ha METaTeMaTUYHOMY
piBHi, TOOTO HApaTUBHUMHU KOMEHTapsSMHU IPOIO-
HYIOYM Pi3HI IHTEpHpeTalii OMOBiyBaHUX CTAHIB
1 momiit» [Dolezel : 301].

B. ®piaman y mparti «Jliteparypauii MOTHB:
BU3HAUCHHS Ta OLIHKA» HAJa€ II'SATh KPUTEPIiB
OLIIHKK €(EKTHUBHOCTI MOTHUBY SIK JITEPATYPHOTO
NpUIIOMY: YacTOTa TOBTOPEHHS, MOJKJIHBICTh
YHUKHYTH a00 MaJIOHMOBIpHICTh MOSIBU, 3HAuYH-
MICTh KOHTEKCTIB, y3TO/UKEHICTh, HOTO CHMBOJIIYHA
IIHHICTh. BaXKIIMBUM BUJAETHCS caMe TPETId KpH-
Tepii, KU CTOCYETHCA 3HAYYIIOCTI KOHTEKCTIB,
y SIKUX BUHUKAE MOTUB. [ToTeH1is MOTUBY 3pOcTae,
KOJIM BiH 3 SIBIA€THCS B KyJIbMiHALIHHI MOMEHTH
TBOpY. Lle 0coOaMBO MOCHITIOETHCS, «SIKILO CHUM-
BOJII30BaHUI pedepeH MOTHBY 3HAXOAUTHCS Ha
aBaHCIICHI B WX Toukax» [Freedman : 36].
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Sk miteparypo3HaB4ya KaTeropisi MOHSATTS MOMUG
Movajo MHMOOKO PO3BHBATUCS Ha Mo4yaTtky XX CT.
IcHyroui kmacuikaniii MOTHBIB CyTTEBO BiIPi3HS-
IOTBCA MDK COOOI0 HE TUIBKH IIIXOZAMH 1 3MICTOM,
a ¥ ctyrneHeM po3poOKu Ta OOIPyHTOBAHOCTI. Y JiiTe-
paTypO3HaBCTBI MOHSATTS MOmMuUE 3[aBHA PO3MIAIA-
JIOCSl Y KOHTEKCTAX TIOHSATH ¢habyia Ta crodcen.

Ha nymky T. KymHipoBoi, «HENOIUIbHICTB»
HE € BU3HAYAJILHOIO O3HAKOI0 MOTHBY, & «MOTHB
y JiiTeparypi — 11e (opMabHO-3MICTOBHA OJUHHULI,
10 € CKJIaTHUKOM (Halyid 1 pyIITieM CIOKETY, 3aco-
OOM PO3KpPUTTA XapaKTepiB 1 BUPAKEHHS 11€HHOrO0
3aqymy Mmutis» [Kymmiposa : 7]. OTxe, MOTHB
TICHO TIOB’SI3aHUH 3 TEMOIO, € ii peamizalficro yepes
MeBHI CMHCJIOBI ckianoBi. Jo mpukmamy, peamisy-
04 TEMY BIJKMHYTOI OCOOMCTOCTI, BOAIOTHCA 10
MOTHBIB CaMOTHOCTI, BiIIKHHYTOCTi, BT€Yi, MOMIO-
poxi Tomio. OnHaK He 3aBKI1 MOXKHA YIOA10HIOBaTH
TIOHATTSI «TeMay 1 «<MOTHUB». MOTHUB, Ha BIIMIHY Bif
TEMH, MA€ CBOIO KOHKPETHY OOOJIOHKY (CJIOBECHY,
CUTYaTUBHY BU3HAUEHICTh, TEKCTOBE O()OPMIICHHS —
CJIOBO, SIBUIIIE, JETallb, 00pa3, TOIIO).

VY JocnmimpKeHHSX 3 JITepaTypO3HaBCTBA 1032
XyZIOXKHBOIO peasli3ali€ro po3IIsIa0Th TaKe OHSTTS
K «(pabyIIbHUI MOTUBY, 1110 € HEBIJ €EMHOIO CKJIa 10~
BOIO (palyiH, OHIEIO 3 IOIIEBUX CKIIAIOBUX (Padymu.
Ha npotrBary npomMy BUCTyHa€ «CIOKETHUI MOTHB),
10 Ma€ eCTETUUHY (DYHKIIIO Y TBOPI 1 KU € XyI0XK-
HBOIO TPOEKITi€I0 (PabyTEHOTO MOTHBY aBTOPOM.

Ak  3a3HaueHO y «JIeKCHMKOHI 3arajJbHOrO
Ta MOPIBHSUIBHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA» (adyrna (Bija
fabula— onoBinanns, 6aiika — fabulari —po3nosinarn)
— PO3MOBIIH PO TOIi eTYHOTO, APAMATHIHOTO a00
nipo-emniuHoro TBopy. To6To dabyna po3mnosigae mpo
Toj1ii, a He 300pakye 1 He MoKazye ix. OcTaHHe peati-
3yeTbes croxkeToM [Jlekcukon : 347]. Taki moTpakTy-
BaHH (halyi Ta CIOXKETY BIKPHBAIOTh MOXKIIUBICTD
M10-HOBOMY 31CTaBUTH iX 13 MOHATTSAM «MOTHBY.

Opanmy3pka  gocmimaums  E. @pennens
y CBOIX (yHIaMeHTalbHUX mparsix «Motive der
Weltliteratur» Ta «Stoff der Weltliteratur» xareropii
MOTHBY PO3IJIS/IAE SIK BU3HAYAJIbHY CKJIaJIOBY CEOYKET-
HOI JIiHI{, 110 BIUTMBA€ HA PO3BUTOK il y TBopi. Hay-
KOBUIIS 3a3Hayae, 110 «MOTHB, KU peai3yeThest
B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, BHCTYIIA€ OCHOBHOIO
(alymnoro, M0 Hampapisie YyuTada 1 3MyUIye HOro
JyMaTH B TOMY YH IHIIIOMY HAarpsIMKy, THM CaMHM,
MIKPECITIOI0YH aBTOPChKi Hamipwy» [Frenzel : 5].

OnmHa 3 TOMyJISPHUX CydacHUX KOHIEMIII
MOTHBY B HapaToJIOTii BiAMOBIIa€ KJIaCUYHIN KOH-
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nentii C. Tomricona, y sikii MOTHBH BOAdaeThCs
MIHIMAJILHOIO TEMATUYHOIO OOWHHUIECIO. Y KHU3I
«Haponna xa3ka» BiH TBepauTh: «MOTHUB — 1I€
HallMEHILMH eJIEMEHT Y Ka3lli, SKUi Mae cuity 30e-
piratu Tpagunito. s Toro, mod mMatu 110 CHUIY,
y HbOMY Ma€ OyTH LIOCh HE3BHYaliHE Ta Bpaka-
104e. BiTbIIicTh MOTHBIB AUIATHCSA HA TPU KIIACH.
[To-mepure, 11e 1iliOBI 0COOM Ka3ku: OOTH, HE3BU-
YaifHi TBAPUHU, TUBOBIKHI ICTOTH (BiABMH, JIFOI0-
imn um ¢ei) 1 HaBiTH 3BHYAliHI JTonu (ymroOieHa
MOJIOJIIIa UTHHA YH KOpCTOKa Mauyxa). [py-
THI € CBOEPIIHUM (POHOM [Iii: MariyHi mpeaMeTH,
XMMEpHI 3BHuai, TMBHI BipyBaHHs To10. [To-Tpere,
11e TTOOAMHOKI TPHKIAAN, K1 1 CKIaJar0Th Oilb-
nricTio MoTHBIB» [Thompson : 415].

[leBHI MOTUBU € TUNOBHMHM IJiI KOHKPETHOTO
*aHpy (mopymeHHs Taly, 4apiBHOTO IIE€pEBTi-
JIEHHS — JIJIS1 Ka3KH, TIOA0POXKi y uaci — Jijist panrac-
TUYHOTO POMaHy TOIIO), JITEPaTypHOro HampsIMy
(MOTUB KOXaHHSI YYXO3€MKH 10 OpaHIs momy-
JSPHUAN Y POMAHTHKIB), OKPEMOTO aBTOpa (MOTHB
ntaxa y E. Ilo). MoTuB cHoOKyCHHKa BTUIEHO
B icTopii npo KazaHoBy, MOTUB TBOpISI — y I €ci
b. Illloy «Ilirmamion», 3paau —y m’eci JI. Ykpainku
«Ha momi xpoBi».

OCHOBHUH, BeIy4Mii, IOBTOPIOBAaHUN MOTHUB
y TBOPI Y1 TBOPUOCTI MUCbMEHHUKA, )KaHP1, HAPSIMY
Ha3MBalOTh JIGUTMOTHBOM (HIM. Leitmotiv; TepmiH
OyB BBEIEHHMH MY3UKO3HABIIMH, JTOCIITHUKAMH
TtBOpyocTi P. Baruepa). Pomp neiitmMoTHBY MOXe
BUKOHYBATH MTOBTOPIOBaHA CHUTYAIIisl, EMOILIisl, Xapak-
TEpUCTHUKA IIEPCOHAXKA, A IETAIbHUIA aHaI3 JISHTMO-
THBIB JIOTIOMArae 3p03yMiTH MiITEKCT Ta IICHXOJIOT IO
aBTOpa. Y 3aJIeKHOCTI BiJ] CTYIEHS IOBTOPIOBAHOCTI
MOTHBIB Ta iXHbOI 3HAUYIIOCT] Y TEKCTI YX TBOPUOCTI
NUCBMEHHUKA B JITEparypo3HABCTBI BUIUIAIOTH
TIOHATTS <JICUTMOTUBY. SIKIIO SIKUHCH MOTHB 4acTo
MIOBTOPIOETHCST Yy TBOp1 (a0 rpyri TBOPIB), MPOXO-
JIUTh Yepe3 BeCh TBip a0 TBOPUICTh MMCHMEHHUKA,
TO BiH HaOyBae O3HaK JIEUTMOTHBY. OITHAK PI3HULT
MUK IIMMH TIOHSITTSIMU HE 3aBK/IH TIOMITHA, aJ’Ke BCE
3aJIeKUTh B1Jl YaCTOTU MOBTOPIB, TOMY IPH aHaJi31
OIHMX 1 THX CaMHUX CEMaHTHUYHHX CKJIQJOBHX TBO-
PIB IOCTITHUKHA KOPUCTYIOThCS 00OMa TEpMiHAMH.
Ha nymxy B. BynHoro, T1eHTMOTHB — «. . .HACKPI3HUHA
MOTHB, 1110 ITOBTOPIOETHCS Y TBOPI, 1IOPa3y BUKIU-
Karoul B TaM SITi YWTa4da BCE Te, IO 3 HUM OyIo
noB’si3aH0.» [byaaui, Insaumbkwii : 180].

[lepcriekTHBH JOCTIPKEHHSI TIOHATTS MOMUB
JIaJIi MOKJIMBICTD BUALTUTH BUIX MOTHBIB Ta CTBO-
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putu ix kinacudikaniro. P. [TeTd nmominus MOTHBY Ha
KUJIbKa IpyI: OCHOBHI, PaMKOBI, OO14H1. Xo4a JesKi
HAyKOBIll HE XOUYTh BHOKPEMJIIOBATH IEBHI TUIH
MOTHBIB, Y JITE€PaTypO3HABCTBI BCE-TAaKU € ¥ 1HII
tunonorii MotuBiB. [lpukiamoM ciyrye HaykoBa
JiTeparypa, y SKii 3HaXOAMMO MO MOTHUBIB Ha
Midornoriuni, aucKyciiHi Ta ¢onbkiaopHi. Tomi sk
3a CEMaHTHKOI0 MOTHBM OyBarOTh E€K3MCTEHIIiHHI,
¢iocodcebKi, coLiaIbHO-1CTOPUYHI.

Haifvacrime TepMiH Mmomue 3aCTOCOBYEThCS VIS
TO3HAYEHHS CUTYallil, 10 TOBTOPIOETHCS Y PIZHUX
JITepaTypHUX TBOPAX, HANPUKIIAJ, MOTHB IIBUIKOTO
30arayeHHst OimHska. OIHAK MOTMBOM MOXe OyTH
i1 imme o6pasne noBropenns. Tak, Hanpukiazn, [epo
(oH Binbriept BHOKpEMITIOE HACTYIIHI IPYIH MOTHBIB:

— CUTyaTuBHI  (TIOBEpHEHHsSI  MaHJPIBHHUKA,
JH000BHUH TPUKYTHHUK);

— MOTHBHU-XapaKTepH (CKHApa, BOUBIIS, IHTPUTAH);
HPOCTOPOBI (pyiHH, JIiC);
yacoBl (OCiHb, HIY);

Jipu4Hi (IPOIIAHHS, CAMOTHICTB);
JpamMaTu4Hi (BOpoykHeua OpaTiB);

— OananHi (mosiBa momepioro koxanoro) [bya-
HuH, [npHMIBKHI © 140].

JI. Jlonesxen mporoHye Taky minkiaacudikarito
CTaTUYHUX MOTHUBIB:

1. Temu FIZ, mo nependauators ¢i3uyHi Biac-
TUBOCTI Ta 3B’SI3KM 3 HApPaTUBHUMH apryMEHTaMHU:
«¥Y Jxona TemHi o4i». «L{epkBa mopyd mrkommy.

2. IlcuxiuHi MOTHBH, IO JAEKJIAPYIOTh MCUXIUHI
BJIACTUBOCTI 200 BITHOCHHH I110/I0 HAPATUBHUX apry-
MeHTIB: «J[>koH cymMHUID». «/[koH 100uTH Mepiy.

3. MotuBu PRYW, 106TO mpenukariii BracTtu-
BOCTEH 1 BiJTHOIICHHS 70 MPUBATHOI, «IHTUMHOI»

cdepu HapaTUBHUX apryMeHTiB: «J[>KOH Mae Tpoe
JiTen». «J[>KoH oapyKeHH 3 AHHOIO.

4. SPOL MoTHBY BU3HAUEHHS COLIIAJIbHUX pOJIeH
a0 CTOCYHKIB 3 HapaTMBHUMH apryMEHTaMH:
«JIxoH — cynns». «J[)KOH — HadasmbHUK J[>KOoppKay.

BucHoBKH. 3 OrIs1/1y Ha BIITBOPEHHS Y XY/I0XK-
HbOMY TBOp1, MOTHBH JAUISATh HA MOTHBU-XapaKTe-
PUCTHKHU, MOTUBHU-A11, MOTUBU-CUTYyAIlll, MOTUBHU-
o0pa3u, MOTHBH-CUMBOJIM, MOTHBU-MOBJICHHS
(MOHoOJIOT, 11aJI0T, peruTiKa TOII0), My3U4H1 MOTUBH
(3ramyBaHa MeNoIis TOMIO), KOJTOPUCTUYHI MOTHBH
(IeBHI1 KOJTLOPH, 32 IKUMH 3aKPIIUTIOIOTHCSI MOTHUBHI
3HaueHHA) Ta iH. Tak camo 1 3a TpaguIi€l0 MOTHBH
BU3HAYAIOTh TpPaAMLilHI (TOOTO MOBTOPIOIOTHCS
y pi3Hi mepioad ¥ y TBOPUOCTI MUCHMEHHHKIB)
1 HeTpaauuUiiHi (0OpaMIIIOIOTh TBOPYICThH JIMIIIE
OJTHOTO aBTOpa abo TBOpY). Y Takuil ke crocid
IOCJITHUKHA BUIUISIOTH BIaCHE MOTHBH 1 JIEUTMO-
TUBH, MOTUB-(alyna, MOTUB-CIOkeT. He3MiHHNM
3aJIMIIAE€THCA MOTUBH, SIKI HAOYJIM CBOTO 3HAYEHHS
3aJIeKHO BiJ 100U iCHyBaHHS: OapOKOBi, KJIacH-
IUCTUYHI, pPOMaHTHUYH1, CHMBOJICTCHKI TOIIIO.

OTxe, BUBYEHHS Kiacudikalii MOTHUBIB Iae
HOB1 HamnpsMU ISl aHali3y KOHKPETHHX JiTepa-
TypHUX SIBUII. BBa)kaeMO BaXKJTMBUM ISl Cydac-
HUX YKpPaiHCBKHMX JIOCHIJHUKIB MO30yTHCS OMLIi
TOTAJIBHOTO (DOKYCYBaHHS Ha 3100yTKax JIMIIE
POCIICBKOI JIITepaTypO3HABYOi LIKOJIM Y BUBUYEHHI
I[bOTO TOHSATTS, 1110, HA Kajb, 3aJHUIIAIOCS aKTy-
aTpHUM JUIS JIOCHTIPKEHb OCTaHHIX pokiB. [lep-
CHEKTHBU aHaJi3y IOHATTA «MOTHB» JalOTh
MOXJIMBICTh KPi3b MPU3MY Cy4YacHOI JIITepaTrypo3-
HAaBYOi HAyKH CTBOPIOBATH HOBI iX Kiacuikarii,
MOCHJIAIOYHUCh HA BArOMUM J0CB1JT IOTIEPETHUKIB.
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RETROSPECTIVE STUDY OF THE LITERARY CONCEPT «<MOTIF»

The article examines the origins and changes in the literary reception of the concept of «motif». The attention
is focused on the ambiguity of the definition of the concept of motive and the active search for a new theoretical synthesis
in understanding its nature and functions in the story. Literary studies integrate the understanding of this concept into modern
linguistics in order to emphasise the motif in all its manifestations. The article analyses the works on the study of the term
in the field of cultural anthropology, folklore studies and literary studies by a number of prominent foreign and Ukrainian
scholars. The existing classifications of motives differ significantly not only in their approaches and content, but also
in the degree of elaboration and validity. The motif is considered in the context of plot/plot connections and as a side
theme, a synonym of a theme or a figurative embodiment. The most common variants of the concept as a recurring element
in the traditions of a cultural community and stereotypical narrative sequences whose identity is certain are indicated.
The dominant systems of motifs at each stage of the development of literature from ancient literature to postmodernism
are retrospectively reviewed. Attention is focused on distinguishing between the main components of the use of this term
in literary studies: motive as a reason, motive as a narrative unit and motive as a thematic unit. the study of the classification
of motives provides new directions for the analysis of specific literary phenomena. The author argues that it is relevant
and necessary for domestic research in the field of folklore studies, literature studies, and art studies in general to get
rid of the option of total focus on the achievements of the Russian school of literary studies in the study of the concept
of «motify», which was typical for Ukrainian scientific research in recent decades. It is determined that a general overview
of the development of the theory of motive gives grounds to say that the ideas and approaches of past researchers remain
relevant to modern literary studies.

Key words: motif, leitmotif, Ukrainian literature, contemporary literature.
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NIJIOBA AHIVIIICBKA MOBA
SIK MIDKHAPOJIHU KOMYHIKAIINHAN IHCTPYMEHT

CrarTs npucBSYeHA JOCIIHKEHHIO crielu(iky JiI0BOi aHINIIMCHKOT MOBH SIK MDKHAPOZHOTO KOMYHIKAI[IHHOTO 1HCTPY-
MEHTY. Y CTAaTTi IiJIOBa aHIIiHChKA MOBA PO3YMIETHCS SIK By3bKOCIIPSIMOBaHa ()opMa BUKOPHCTAHHS MOBH, SIKOFO ITOCITYTOBY-
I0ThCS B MDKHAPOTHUX BITHOCHHAX, O13HECT T OCBITI 11 €(PEKTUBHOTO CIIIIKYBaHHS 3 KOJIETaMH, KJTIEHTAMHU Ta ITapTHEPaMH,
10 nependayae BOMOMIHHS crielM(piYHUMI MOBHUMH HaBHYKAMH, SK-OT: JIJIOBA JICKCHKA, MyOiYHi BUCTYIH, npodeciiine
MIMCHMO Ta MKKYJIBTYpHA KOMYHIKallisl. AKTyaJIbHICTh JOCHIIKSHHS 3yMOBIICHA THM, IO aHIIIIHCHKa MOBA € 3aC000M MiX-
HAPOJHOTO JIIOBOTO CITUIKYBAHHS Ta € KIIOYOBUM (DAKTOPOM Y BCTAHOBJICHHI €EKTUBHHUX OI3HECOBUX 3B’SI3KIB, a TAKOXK
y JOCSTHEHHI CIIIBHMX Iiiel Ta ycmiXy Ha MDKHApomHii apeHi. Mera cTarTi mojsrae y BHSBJICHHI cHenudiku IiI0BOI
AHDTIHCHKOI MOBH SIK MDKHAPOIHOTO KOMYHIKAIIHHOTO IHCTPYMEHTY. 331715 JOCSTHEHHS [OCTABICHOI METH aBTOPOM CTaTTi
3°SCOBAHO MOHSTTS «ALUIOBA aHIIIHChKAa MOBaY», BHOKpPEMIICHO chepy il BKUBAHHS Ta OJUHULL, SKi BepOaIi3yloTh OKpeMi
HOHSATTS ramyseil AinoBoi koMyHikamii. I1ix 4ac aHami3y TEKCTIB, SIKi pealli3yloTh AUIOBE CHIIKYyBaHHS, BCTAHOBIEHO TaKi
cepu 10ro BUKOPUCTAHHS: MKHAPOIHI BiJHOCHHHM, O13HEC-KOMYHiKallisl, OCBITa. Y CTaTTi HAAAHO CIIUCKH HAWOLIBII YKU-
BAHHX CIIiB T CIIOBOCIIOTYYCHB, [0 BXUBAIOTHCS Y KOXKHIl 3 BUOKpEMIICHHX c(ep ITOBOTO CiTKYBaHHs. ABTOPOM CTAaTTi
JOBEJICHO, IO JLIOBA aHINIACEKAa MOBA — 11 HE MPOCTO CYKYITHICTh CJIOBHUKOBOTO 3amacy i ¢pa3, ae i mpaBiibHA rpama-
THKa. 3HAHHS PaMAaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH JOMOMArae MiJBUINUTH ¢(EKTHBHICTH KOMYyHIKaIli B Oi3HECI 1 MIKHAPOITHHUX
BIJIHOCHHAX, 3pOOUTH TIOBIZIOMIICHHS OUTBII TOYHUMH 1 3pO3yMUTHMH. Y 1IbOMY KOHTEKCTi aBTOp 3BEPTAE yBary Ha JesKi
3 OCHOBHHMX TPaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH JAINTOBOI aHIIIACHKOT MOBH, SIKi JIOTIOMAraroTh JOCATTH e()eKTHBHOI KOMYHIKAIIii,
a came: TIpaBUITbHE BKUBAHHS MOJATEHIX JTI€CITIB Ta APTUKIIIB, BAKOPHCTAHHS IPAMaTHYHAX YaciB, YMOBHHX PEUCHB, ITACHB-
HOTO CTaHy, iH(IHITHBA Ta TePYHIis, a TAKOX MOBHE TTI03HAYCHHS KUTbKICHUX JIAHWX.

KitiouoBi ci10Ba: rpamarnka JiI0BOT aHIIIICHKOT MOBH, JIJIOBA aHINIiMChKa MOBa, KOMYHIKaIlisl, JEKCHKA, MOBA MiX-
HApOJIHOTO CIUIKYBaHHS.

IMocranoBka mpo6jaemu. CyyacHUi CBIT cTae  HHX Oi3HEC-3B’S3KiB, BUPIIICHHI CIIPHUX ITHTaHb,
Bce Olble M00aJbHUM, 1 3pocTae norpeda B 3Ha-  a TAKOX JIOCSATHEHHI CHUIBHUX LUIeH Ta yCHiXy Ha
HHSIX aHIJIIHChKO1 MOBH, 0COOJTUBO B O13HEC-CEPEIO-  MIKHAPOTHOMY PUHKY.

BUIIl. YKpaiHa, sika pyXaeTbCs B HANPAMKY €BpO- AHaNi3 oCTaHHIX JOCTiIxkeHb i myOJikamii.
MEHCHKOI 1HTEerparii Ta akTUBHO pO3BHBa€e CBo  JlioBa MoBa € 00’€KTOM IOCIHIKCHb OaraTbox
€KOHOMIKY, TaKOX HE 3aJMIIA€ThCS OCTOPOHb  HAyKOBIIIB: TMEAAroriB, METOJUCTIB Ta JIHIBICTIB.
uporo mpouecy. ToMy BHBYEHHS ITOBOi aHIIii-  JIOCHiAHWMKK MPHUCBAYYIOTH CBOi POOOTH cCydac-
ChKOi MOBM CTa€ HEOOXITHICTIO 71l YKpAiHIIiB, iIKi ~ HOMy ainoBoactBy [lopromiok], mpodeciitnomy
OaXaloTh YCIIIIHO TPAIIOBAaTH B Oi3HECi Ta BeCTH 1 HenpodeciiiHOMY CHiJIKYBaHHIO B TIOPIBHSIIb-
MDKHApPOJIHY CITIBIIPAIIIO. HoMy acnekTi [3arnitko; Tpersak; lleBuyk], ocHoO-

CrporomHi B yMoBax rio0ai3allii Ta 3poCTaHHS ~ BaM IEpeKiIamy IS CTYACHTIB (aKylIbTETIB MiXkK-

MIDKHapOJIHUX Oi3HEC-3B’S3KiB JiJIOBAa aHIMINChKa  HAPOJHMX BiJIHOCHH [BHK].
MOBa CTajia HaJI3BUYAaHO BAXKIIMBUM 1HCTPYMEH- Crij 3a3HaYMTH, 10 OUTBIIICTh BYCHUX MPHIi-
TOM JUIsl YCHIIIHOI MDKHApOJHOI KOMYHIKallii.  JISIOTh yBary JIMIIe aHDIINHCBKIN Oi3HEC-KOMYHIKa-
Ils MoBa € He TITBKK 3aCO00M CIIKYBaHHs, ajne  Iii [Maimtockka; [lomingyk], He BpaxoByrOUH, IO
1 KJIFOYOBHM (DaKTOPOM y BCTAHOBIICHHI €EKTHB-  JUJIOBA MOBA TOPKAETHCS TaKOX 1HIIMX cdep, abo
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MIPUCBSIUYIOTH CBOI PO3BIJIKM METOAMIII HaBYAHHS
nimoBoi aHnmiickkoi MoBu [Mimo; IlernboBaHa;
Ilerpymenko; Orypuosal. 3 omisgy Ha L€, BUHU-
Ka€ HeoOX1THICTh BUSIBIICHHS JICKCHYHHUX OJMHUIIb,
1110 BepOaJli3yroTh TaKi rajry3i AiJI0BOT KOMyHIKaIlii,
SIK MDKHAPOJIHI BITHOCHUHH, OCBITa T4 CAaMOPO3BH-
TOK, @ TaKOX 3’sICYBaHHS OCHOBHHMX IPaMaTUYHUX
XapaKTEPUCTHUK ILJIOBOI KOMYHIKallli aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO.

Merta crarTi nosisrae y BUsBICHHI celu(iku
JITOBOT aHTITIHCHKOT MOBH SIK MI’KHAPOTHOTO KOMY-
HIKaIHHOTO 1HCTPYMEHTY. 3aull JOCATHEHHS
MIOCTaBJIECHOI METH HEOOX1THO 3’sICYyBaTHU MOHATTS
«IIOBa aHMIIHIChKa MOBa», BHOKPEMUTH cdepy ii
BXKHUBAHHS Ta OIWHUII, IO 11 peasi3yroTh, a TAKOXK
PO3MISIHYTH TpaMaTU4HI aCleKTH J1I0BOI1 aHIIIN-
CBKOi MOBH.

Bukiag ocHOBHOro marepiajy. Y3araibHIO-
104 PI3HOMAaHITHI TPaKTyBaHHS J110Boi MoBH [['op-
romok; 3arHiTko; Tpetsk; Mamtoceka; Jlino; Oryp-
110Ba], JOXOIMMO BHCHOBKY, 1[0 JIJIOBA aHIVIIHCHKA
MOBa TPAKTY€ThCS SIK BYy3bKOCIPsIMOBaHa (popma
BUKOPHCTAHHS AHIIIMCHKOI MOBH, SKOIO TIOCHTY-
TOBYIOTbCS B Oi3HECi, MDKHAPOJHHUX BiIHOCHHAX
Ta OCBITI JJIs1 €()EeKTMBHOIO CIIUIKyBaHHS 3 KoJle-
raMu, KJIIEHTaMU Ta TapTHEpaMu, IO INependadae
BOJIOAIHHS CTIEIU(pIYHUMI MOBHUMH HaBUYKAMHU,
SK-OT: JIJIOBAa JIeKCHKa, MpodeciiiHe MNUchMo,
myOTiyHI BUCTYIH Ta MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAILis.
Crin 3a3Ha4MTH, 110 WAETHCS HE JIUILE MPO BUIbHE
BOJIOJIIHHS aHIJIIICBKOIO, a M MO BMIHHS aJanTy-
BaTH ii 10 PI3HOMAHITHHUX JIJIOBUX CUTYaIliH.

AHTITIiCbKa MOBa CTajla MOBOI MIKHApPOI-
HUX oprasizauii, Takux sk OOH, CsiToBa opra-
Hi3amis TOpriBiai Ta MIDKHApOAHUN BaTIOTHHUHA
¢onn. Lleit craryc poOWUTH IUIOBY aHIVIIHCBHKY
MOBY HEBIJI’€MHOI0O YAaCTHHOIO YCIIIIHOTO MiX-
HapoAHOTO crniKyBaHHs. /[ioBa aHmilickka MOBa
€ BOXJIMBOIO y MIXKHApOIHOMY Oi3HECI 3 Oararbox
npuynH. [lo-mepie, e MOBa Mi>KHAPOJHHUX BiJ-
HOCHH, OCKUIbKM BOHA BHKOPHCTOBYETBHCS B YCIX
cdepax MKHAPOIHOTO CIUIKYBaHHS, BKIIOYAIOUH
JUIJIOMATII0, MIDKHApPOAHY TOPTIBIIO, HAYyKOBI
JOCII/DKEHHST Ta Oarato iHmuX cdep. 3HaHHS
JITOBOT aHTITIMCHKOT MOBHM BiIKpHBa€ nBEpi [0
ydacTi B TNI00aTbHUX OOrOBOPEHHSX Ta BUPIIICHHI
MDKHApOIHUX MUTaHb. [0 OCHOBHUX TEPMIiHIB, 110
peani3ytoTh KOMYHIKalil0 y MDKHApOAHUX BiJHO-
CUHAaX, HaJleXaTh Taki, K: Diplomacy — [{unioma-
mis, International relations — Misxcnapooui 6io-
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nHocunu, Treaty — J{ozoeip, Ambassador — Ilocon,
Consulate — Koncynocmeo, Embassy — Ilocons-
cmeo, Diplomatic immunity — [uniomamuynuii
imynimem, Summit — Camim, Negotiation — Ilepe-
eosopu, International cooperation — Misicnapoone
cnigpobimnuymeo, United Nations — Opeanizayis
06 ’eonanux Hayiu, Security Council — Paoa bes-
nexu, Foreign policy — 30eniwnsa nonimuxa, Bila-
teral relations — J][eocmoponni éionocunu, Multila-
teral diplomacy — Bacamocmoponus ouniomamis,
Sanctions—Cankyii, Humanrights—IIpasantoounu,
Peacekeeping — 36epescenns mupy, Conflict reso-
lution — Bupiwenus rougnixmie, International
law — Mixcnapoone npaso, Sovereignty — Cysepe-
nimem, Non-proliferation — Hepo3nogcioooicenns,
Economic cooperation — Exonomiune cnigpobim-
Huymeo, Trade agreement — Topeosa yeooa, Huma-
nitarian aid — I'ymanimapua oonomoea, Interna-
tional organizations — Midicnapooui opeanizayii,
Foreign minister — Minicmp 3axopoonnux cnpas,
Summit meeting — 3ycmpiu na camimi, Conflict
prevention — 3anobieannsa xonguikmam, Cultural
exchange — Kynomypruil 00miH TOIIO.

[lo-ngpyre, anmmiiicbka MoOBa peasizye CHUIKY-
BaHHS y OI3HECOBHX KOJaX, IHIIMMH CJIOBaMH, Iie
MOBa MDKHApPOAHOTO Oi3HECY, a/KE y CydacHOMY
CBITI Oi3HeC-KOMYHIKallis 3HAYHOI YaCTUHU BeIU-
KUX KOprHopamid Ta MajuX HiANPUEMCTB MpoO-
BOJUTHCS AQHIVTIMCHKOI0O MOBOIO. 3HAHHS JiJIOBOL
AHIIIIChKOT MOBU JJa€ MOMKJIMBICTh CHUIKYBATHCS
3 KOJIeramH, KJIi€HTaMH Ta HapTHEpaMH 3 Pi3HUX
KpaiH 1 kyneryp. Lle momomarae yknazatu yronwu,
BUPIIIYBaTH KOH(IIKTH, MPOBOIUTH IEPErOBOPH
Ta 3abe3nedye yCHimHy poOoTy Ha MIXXHAPOAHOMY
puHKy. Jlo MbkHapoaHOi O6i3HEC-TepMiHOJIOTIi Hate-
’KaTh TaKl OMWHMII aHITIMCHLKOT MOBH, SIK: Business
Communication biznec-xomynixayisn, Global
Market — [mobanvnuii punox, International Trade —
Misicnapoona mopeisna, Export and Import — Exc-
nopm i imnopm, Trade Agreement — Topzoea yeooa,
Foreign Investment — 3axopoomuni ineecmuyii,
Cross-Cultural Communication — Midckynemypha
KomyHikayis, Business Negotiation — bizuec-nepe-
eosopu, Market Research — Maprxemuneose oocii-
Ooicenns, Business Ethics — bizunec-emuxa, Supply
Chain Management — Vnpaeninna naHyroxdc-
Kom nocmauanns, Business Expansion — Po3zuwu-
penus 6isnecy, Risk Assessment — Oyinka pusuxis,
Financial Analysis — @inancosuii ananiz, Corporate
Governance Kopnopamuene
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Joint Venture — Cninbne nionpuemcmeo, Profit
Margin — Maporca npudbymxy, Taxation — Onooamky-
eanns, Intellectual Property — Inmenexmyanvha enac-
Hicmb, Business Strategy — bisnec-cmpamezis, Market
Segmentation — Ceamenmayis punxy, Competitive
Advantage — Konuxypenmnua nepesaca, Trade Show —
Bucmaexka iz npooadicy moeapis i nocye, Networking —
Mepesrcesi 36 sisku, Foreign Exchange Rate — Oomin-
HULL KypC IHO3eMHOI 8a/lOMU TOLIO.

3HaHHA AUTOBOI aHIIIHCHKOI MOBH MOXE CTaTH
KOHKYPEHTHOIO TIEpeBarol0 Ha PUHKY Tpari.
barato Mi>kHapoIHWX KOMITaHI BUMAararOTh BiJ
CBOiX CIIBpPOOITHUKIB BOJOMIHHS ILI€I0 MOBOIO,
1 KaHIUAaTH, SKI MOXYTh €(QEKTUBHO CILIKY-
BAaTHCS AaHIVIHCHKOIO, MalOTh OljJbllIe IIaHCIB
oTpUMatu poOOTy Ta MPOCYHYTHCS MO CITyKOi.
KoHKypeHTOCTIpOMOXHICTh Ha PUHKY Ipalli pea-
J3yeTbCd TaKUMM TepMiHamu, sik: Competitive
Advantage — Komukypenmna nepeeaca, Strategic
Planning — Cmpameciune nnanysanns, Market
Research — Mapxemuneoge oocniosxcenns, SWOT
Analysis (Ananiz SWOT (Strengths, Weaknesses,
Opportunities, Threats)) — Ananiz cunvhux cmo-
PIH, CIaOKuX CMopin, MONCIUBOCMEN ma 3a2po3,
Innovation — Innosayii, Differentiation — [{ughepen-
yiayis, Cost Leadership — Jlioepcmeo 6 cobisap-
mocmi, MarketSegmentation—Ceemenmayisapuxy,
Branding — Fpenodyeannus, Product Development —
Pospobka npooykmy, Quality Control — Konmpons
axocmi, CustomerSatisfaction—3adoeonenicmoKii-
enmie, Value Proposition — [Ipono3uyis eapmocmi,
Supply Chain Management — Ynpaeninus nanyro-
2om nocmavanns, Benchmarking — 36edenns benu-
mapkis, Competitive Intelligence — Konxkypenmna
po3zesioka, Market Positioning — [lo3uyionysanns Ha
punky, Core Competencies — OcHo6HI KOHKYPEHMHI
nepesacu, Customer Relationship Management
(CRM) — Vnpaeninna eionocunamu 3 KJIi€H-
mamu, Cost Efficiency — E¢pekmusnicmo eumpam,
Sustainable Competitive Advantage — Cmiiika
KoHKypeumHa nepesaea, Market Expansion — Pos-
wupenns punky, Strategic Alliances — Cmpame-
2iuni anvsaucu, Risk Management — Ynpaeninus
pusuxamu, Marketing Strategy — Mapkemunzoea
cmpameeis, Adaptability — Adanmuenicms, Brand
Loyalty — Jlosnsnicms 0o 6pendy, Competitive
Analysis Ananiz  xouxypenmis, Employee
Training and Development — [lioecomosxa ma po3-
sumox cniepooimuuxis, Continuous Improvement —
Tlocmitine s0ockonanenns. 11 TeKCHUKa TOIIOMOXKE
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TOBOPUTH TIPO BAKJIMBI aCTMEKTH Ta CTPATETii, AKi
JIOTIOMAararoTh JOCSITHYTH KOHKYPEHTHHMX IepeBar
y cydacHoMy Oi3Heci.

HactynHoro mepeBaroro  BOJOAIHHS — JLJIO-
BOI0 AHIMMCHKOIO MOBOK € T€, IO ii 3HAHHSA
MOX€ 3MEHIIUTH O13HECOBI PU3UKH, aKe Hempa-
BIWJIbHE PO3yMiHHS a00 TiIymaueHHs iHopMaii
MOXE TIPU3BECTH 10 HeOaKaHMX HACHIIKIB B 0i3-
Hecl. JlinoBa aHIilichka MOBa JOIOMAara€e yHUK-
HYTU HENOPO3yMIHb Ta MOMMWJIOK, LI0 MOXYTb
NpU3BECTH JO BTpaTH rpomei abo pemyTauiii-
HUX mnpobnem: Risk Management — Ynpaeninms
puzukamu, Risk Assessment Oyinka pu3su-
kie, Risk Mitigation — 3menwenns pusuxis, Risk
Analysis — Ananiz pusuxie, Risk Avoidance — Ynux-
HenHs pusuxie, Risk Tolerance — Pigenv nputinam-
Hocmi pusuky, Risk Identification — Busnayenus
pusuxis, Risk Monitoring — Mounimopune pusu-
kis, Contingency Plan — [Inan 3ax00ie y eunaoxy
pusuky, Crisis Management — Ynpaeninua xpu-
samu, Business Continuity — Bbi3nec-konmunyimem,
Compliance — [lompumanns 6umoz 3aKoHO0A8-
cmea, Insurance — Cmpaxyeanns, Diversification —
Jusepcugpixayis, Due Diligence — Jloxymenmanvha
nepesipxa, Financial Forecasting — @inancose npo-
enozysanns, Risk Appetite — Cxunvricms 00 pusuxy,
Risk Register — Peecmp pusuxis, Risk Assessment
Matrix — Mampuys oyinxu pusuxis, Risk Response
Plan — Ilnan 6ionoeioi na pusuku, Vulnerability
Assessment — Oyinka epaznueocmi, Cost-Benefit
Analysis — Ananiz eapmocmi ma xopucmi, Risk
Reduction Strategies — Cmpamecii 3meHwenns
pusuxis, Risk Culture — Kynemypa ynpaeninns pusu-
Kamu TOLIO.

He MeHIm BaXITMBOIO NPHUYUHOIO OBOJOMIHHS
AHMIICHKOIO A1JIOBOO MOBOIO € T€, 1110 BOHA MIOCTAE
3ac000M Uil OCBITHM Ta CaMOpO3BUTKY. /JlinoBa
aHMIiCbKa MOBA TAKOX BaXKJIUBA Ul JOCTYITY IO
MDKHApPOIHUX PECypCiB Ta OCBITHIX MOXIIMBOCTEH.
bararo Halikpalmux yHIBEpCUTETIB 1 Oi3HEC-LIKLI
HAJIal0Th CBOI NPOTPaMU HABYaHHS AHIVIIHCHKOIO
MOBOIO, a TaKOX Marepialy Uil CaMOCTIHHOIO
BUBYEHHS. Y IIbOMY KOHTEKCTI HEOOX1THO PO3yMITH
TaKy TepMiHouorito: Education—oceima, Learning—
Hasyanus, Knowledge — snanmns, Skill — nasuuxa,
Study — eusuenns, Self-improvement — camopos-
sumox, Personal growth — ocobucmuii picm, Self-
education — camooceima, Tutoring — penemu-
mopcmeo, Curriculum — HasyanrvHa npozpama,
Workshop — ceminap, Seminar — ceminap, Online
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courses — oHaauH-Kypcu, Textbook — niopyuHux,
E-learning — enexmponne nasuanmns, Educational
resources oceimui  pecypcu,  Academic
achievement — axaodemiuni Oocsenenns, Study
group — epyna 0115 8uguenus, Homework — oomawne
3ae0anns, Research — docnioxcenns, Scholarship —
cmunendis, Degree—cmyninb, Graduation — eunyck,
Critical thinking — kpumuune mucnenns, Problem-
solving — posg’azanns npobnem, Intellectual
development IHMeNeKmyanvHutl  po36UMoK,
Lifelong learning — nasuanus npomseom scummsi,
FEducational institution — oceéimniu 3axnao, Career
development — pozeumox kap ’epu, Study materials —
Hasuanvhi mamepianu, Time management — ynpas-
JiHHA Yacom, Motivation —momueayis, Mentorship —
nacmasnuymeo, Educational technology — oceimus
mexHonoeis, Study habits — 36uuku HasyamHs,
Academic excellence — 6iominnicmes y Haguawmi,
Intellectual curiosity — inmenexmyanvha yikasicmo,
Continuing education — nocmitina oceima TOIIO.

VYeminmHa MiKHapoiHa KOMYHIKallisi BHMarae
HE JMIlE 3HaHHS TEPMIHOJOTIT Ta JIEKCUKH, aje
1 BMIHHS KOPUCTYBaTHCS NPaBHIBHOIO Tpama-
TUKOI0. Y IIbOMY KOHTEKCTI CJIiJl 3B€pHYTH yBary
Ha JIesSKi 3 OCHOBHHMX TpaMaTUYHUX OCOOIMBOC-
Te# JIJIOBOI aHMIIHCHKOT MOBH, SIKi JJOITOMAararoTh
JOCSTTH €(pEeKTUBHOT KOMYHIKaIIii.

1. BxxuBanug 4aciB: Y OiI0BIA aHIIIHCBHKIN
MOBi1 O0COOJHMBY yBary NpUAUISIOTh BXXHBAaHHIO
yaciB. HaitOinp nmommpenumu € Present Simple
(ITpoctuit Tenepimiii yac) i Present Continuous
(TenepimHiil TpuBamuii 4yac), sIKi BHKOPHCTOBY-
IOTBCSL U OMHCY CTaluX (PAaKTiB Ta TMOTOYHUX
mofii BiAmoBigHO. Takok ayXke BaXJIMBO BMITH
BukopucroByBati Past Simple (Munynuit mpo-
CTH 4ac) Juid ONMUCY MHMHYJIUX Mofiid Ta Present
Perfect (TenepimHiit qokiHUEHUH Yac) 171 3B’ SI3KY
MUHYJIOTO0 1 TENEPIIHBOro Yacy.

2.3acTocyBaHHS MOJATBHUX Ai€ciiB: MomanbHi
JiecioBa, Taki K «cany, «may», «must»,
«should», «shally, 1 «willy, Bigirparorb Ba>kIHUBY
poOJb y AUIOBIN aHMIIHChKiM. BoHUM BUKOPHCTOBY-
IOTBCSL JUIST BUPAKXCHHS MOXKIIUBOCTEH, JTO3BOJIB,
000B’s13KiB 1 00isIHOK. Hampukian, ciig po3pis-
HATH, 0 « You must attend the meeting» Bkasye Ha
000B’s130K, a «You should consider this proposal»
BHPaYKa€ PEKOMEH/IAILIIO.

3. IlacuBuuii ctan: [lacuBHUIl cTaH BHKOpHUC-
TOBY€THCSI JJIs1 aKLIEHTYBaHHS Ha 00 €KTi Aii, a He
Ha cy0’ekTl. Y IUIOBIA aHIIINACHKIN 11e 0COOIUBO
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KOPHCHO Ul ONMCY IPOIECiB, 3BITIB Ta JOKY-
menTiB. Hanpuknan, «The report was prepared by
the team» (3BiT OyB MiJArOTOBIEHNUI KOMaHIO0I0).

4. Bxuanus aptukiiB: [IpaBuibHEe BKU-
BaHHS apTUKIIB («they, «ay, «any) mye BaXKINBO
y IinoBii aHrmiichKiil MoBi. «The» Bkazye Ha KOH-
KPETHICTh, «a» Ta «an» BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
3aranpHUX ineil. Hanpuknan, «I need a laptop for
the presentation» (Meni morpibeH HOYTOyK Ui
npe3eHTalii).

5. YMOBHI pedeHHs: YMOBHI pedeHHs J0moMa-
ratoThb BUPA3UTH YMOBH, IPUIYILIEHHS 1 MOXKJIMBI1
HACMIIKA. Y JAUTOBIM aHIIIHACHKIA MOBI iX BHKO-
PHCTOBYIOTH Ui (POPMYJTFOBaHHSI IPOMO3HIIIH,
BapiaHTiB 1 crieHapiiB. Hanpuxmnan, «If we reduce
costs, we will increase profits» (SIkmo mMu 3MeH-
[IMMO BUTPATH, MU 301TBIIUMO MTPUOYTOK).

6. BxxuBanusa iH}iHiTHBa Ta TepyHuis: IHbi-
HITUB («to» + Ii€ecoBO) Ta TepyHIiH (I1i€CIOBO
+ «-ing») MawTh CBOI BHUKOPUCTaHHSI B [UIO-
Bilf anrmiicekiid. Hampukmnan, «I want to discuss
the proposal» (5l xouy 0OroOBOPHTH MPOMO3HUILIIO)
BUKOpUCTOBY€ 1H(IHITHB, a «Discussing the pro-
posal is importanty» (OOGroBopeHHs MPOMO3UIIiT
Ba)XJINBE) BUKOPHCTOBYE TEPYHIIN.

7. BigoMocTi po KifbKiCTh: Y NiJIOBIH aHTIiH-
CBKii MOBI TOTPiOHO NMPaBUILHO BUKOPUCTOBYBATH
KUIBbKICHI BUPA3H, TaK1 K «SOMe», «any», «many»,
«muchy, «few», 1 «a few». Hanpuxman, «There are
many opportunities for growth» (€ 6arato moxu-
BOCTEH ISt 3pOCTaHHS).

OTxe, NiIOBa aHIIIMChKa MOBa — II€ HE MPO-
CTO CYKYITHICTh CIIOBHMKOBOTO 3amacy i ¢pas, aie
1 TpaBWIbHA TpaMaTWKa. 3HAHHS TIPaMaTUYHUX
0COOIMBOCTEH J0moMarae MiJBUIIUTH e(eKTHB-
HICTh KOMYHIKaIlii B Oi3HeCi 1 MIKHAPOJHUX BiJl-
HOCHHAX, 3pOOUTH TIOB1IOMJICHHS OLTBIIT TOYHHUMH
13po3ymiumu. Tox, HaBUaHHS IPaMaTUKH A1I0BOL
AHIIIHCHKOT MOBH € BaYKJIMBOIO YACTHHOIO YCIIIII-
HO1 Kap’€pU B Cy4aCHOMY CBITI.

BucHOBKM Ta NepPCHeKTHBH MOAAJBIIUX
JAoCaixKeHb. J[imoBa aHIIiChKa MOBA € HEOOXi-
HUM IHCTPYMEHTOM [UIi MDKHApOgHOro Oi3Hecy
Ta KOMYHIKalii B cy4acHOMY CBiTi. BonmomiHHs
HEI0 JI03BOJISIE PO3LIMPUTH TOPU30HTH, 3ale3re-
YUTH KOHKYPEHTHY TepeBary Ta CIpPUSATH TapMo-
HIITHUM BiTHOCHHAM 3 MapTHEPaMU Ta KJII€EHTaMH
3 pi3HUX KpaiH i KyJabsTyp. ToMy BUBUCHHS Ta BIO-
CKOHAJICHHS I1i€] MOBU CTaHOBHUTH BOKJIMBUH eTarl
y npogeciiHOMyY Ta 0COOMCTOMY PO3BUTKY.
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BUSINESS ENGLISH AS AN INTERNATIONAL COMMUNICATION TOOL

The article is devoted to the study of the specifics of Business English as an international communication tool.
In the article, business English is understood as a narrowly focused form of using the language used in international
relations, business and education for effective communication with colleagues, clients and Partners, which implies
the possession of specific language skills, such as: business vocabulary, public speaking, professional writing and cross-
cultural communication. The relevance of the study is due to the fact that English is a means of international business
communication and is a key factor in establishing effective business ties, as well as in achieving common goals and success
in the international arena. The purpose of the article is to identify the specifics of Business English as an international
communication tool. To achieve this goal, the author of the article clarified the concept of “Business English”, identified
the areas of its use and units that verbalize certain concepts of business communication branches. When analyzing texts
that implement business communication, the following areas of its use are identified: International Relations, Business
Communication, and education. The article provides lists of the most commonly used words and phrases used in
each of the selected areas of business communication. The author of the article proved that business English is not
just a combination of vocabulary and phrases, but also correct grammar. Knowledge of grammatical features helps to
increase the effectiveness of communication in business and international relations, and make messages more accurate
and understandable. In this context, the author pay attention to some of the main grammatical features of Business English
that help to achieve effective communication, namely: the correct use of modal verbs and articles, the use of grammatical
tenses, conditional sentences, passive voice, infinitive and gerund, as well as the language designation of quantitative data.

Key words: business English grammar, business English, communication, vocabulary, international communication
language.
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BEPBAJIBHI TA BI3YAJIBHI AJIFO31i B AHIJIOMOBHIM PEKJIAMI

CrarTs foCHifXKye BUKOPUCTAHHS aNt03ii SIK JIHTBICTUYHOIO Ta Bi3yalbHOTo 3aco0y y cydacHii pekmami. ABTOp
aHaJII3ye IMMPOKUH CIIEKTP PEKIAMHUX MaTepianiB BUSIBUBILY PI3HOMaHITHI aio3ii 10 KYTbTYpHUX, iCTOpI/I‘{HI/IX Ta JiTe-
paTypHuX 06pa31B Crarrs PO3KpHBAE, K aITr03ii JOTIOMAararoTh PEKIaMOIABIIIM CTBOPIOBATH EMOLIHU 3B’ 30K 3 ay/IH-
TOplCIO aKTHBI3YBaTH iXHi acomiamil Ta BUKIHKATH iHTEpeC IO MPOIYKTy abo 6peH/:[y HociimkeHHs BKa3ye Ha Te, LI0
yCHiITHEe BUKOPUCTAHHS ATF031H MOXKeE I ABUIINTH €()eKTHBHICTD PEeKIaMHOI KAMIIaHii, 3aTyIiTH yBary Ta sanam *SITATHCSI
criokuBadaM. KpiM Toro, crartst 00roBOpIOe BIUIMB KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ha CHPHHHATTA aiio3iid, HATOMOIIYIOUH Ha
BaXJIMBOCTI aanTallii peKJIaMHUX CTPATeTii J0 MiTbOBOT ayTUTOPIi.

V crarTi AOCHiKYEThCS, SIK aNio3ii 0 JNiTepaTypHUX TBOPIB, ICTOPUYHMX TOAIH, KyNBTYPHUX CHMBOJIB Ta iHIIHX
KOHTEKCTIB BHKOPHCTOBYIOTHCS JUISI CTBOPCHHS C(DEKTHMBHHX Ta 3alaM STOBYBAaHHMX PEKIAMHHUX MOBimomieHb. CrarTs
aHaJIi3ye PI3HOMAHITHI IPHUKJIA/IH AT031H 3 aHITIOMOBHHX PEKIaMHHX MaTepiaiiB, pO3KPUBAIOYH IXHIO POJIb Y BUKIMKAHH]
eMOIIiH, acowialiif Ta ineHTH(IKALIl [ITbOBOT ayAUTOpii 3 OPEHIOM M MPOAYKTOM. BaskiIMBUM acEKTOM JIOCIiKEHHS
€ BIUIMB KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ha CIPHUHATTS aNi03id Ta IXHIO0 e()eKTHBHICT Y Pi3HUX reorpadiuyHux Ta KyIbTYPHUX
cepenoBHIIax. ABTOp TaKOX 3BepTa€e yBary Ha CTpaTerii afanTaii peKIaMHUX MOBiJOMIICHB 3 yPaXyBaHHIM CHELAPIKA
MOBHOT Ta KyJIBTYPHOT c(epH IiTbOBOT ayIuTOpii.

VY cTarTi po3mIAAA0TLCS PI3HOMAHITHI MPUKIAIM aTI03id 10 ICTOPUYHKX MOAIN, MOCTaTel Ta ernox, SKi BAKOPUCTO-
BYIOTBCS U1 CTBOPEHHS €(PEKTUBHUX Ta 3aIlaM SITOBYBAHUX PEKIAMHHUX MOBiHOMIICHB. CTaTTs aHANI3y€e POIb 1 3HAYCHHS
ICTOPUYHHX aT03iil y (hOpMyBaHHI IICHTUYHOCTI OpEHY, MIICHICHHI eMOIIITHOTO 3B’ 3Ky 3 aylTUTOPIEI0 Ta BUKJIUKAHHI
acolianiif 3 IeBHUMH IIHHOCTSIMH a00 ifesMu. J{oCiTiPKeHHS TaKoXk PO3IIIsIae BIUTHB KYJABTYPHOTO KOHTEKCTY Ha CIIPHH-
HSATTS IHTEPIPETALI0 ICTOPHYHKX AN031H y pi3HHUX TeorpadiuHnX Ta KyJIbTyPHUX CEPENOBHIIAX.

KirouoBi ciioBa: amo3ii, MyJIbTUMOJIAIBHICTD, peKIIaMa, JIIHTBICTHKA, KYJABTYpPHICTb, EMOIIii, CIPHAHATTS.

ITocranoBka mpodiemu. Y cydacHiili pexiami Bukopucranus amo3iif, mo crnpsMoBaHI Ha
Ha3BHYAHO BOKIMBUMH €JIEMCHTAMH € BidyalbHa  3arajJbHOBIIOMI KyJIBTYpHI a00 iCTOPHYHI KOHIIETI-
Ta BepOaJibHa CKJIAJIOBI — Iepenaya indopmariii uepe3  Liii, He JIMIIEe BCTAaHOBIIIOE 3B 130K MIXK TEKCTH pi3-
o0pasu Ta cinoBa. KokHa KoMmaHis Mae moTpeOy — HHMX KYJIbTYp, a H CIyrye sIK JOIATKOBHUil pecypc
y CTBOPCHHI YHIKQJIBLHOTO JIOTOTHUITY, BUTOTOBJICHHI ~ 3HaHb, 110 PO3LIMPIOE OOCST 1 PO3YMIHHS TEKCTY
NpUBaOIMBHX BiJCOPONHKIB, sKicHMX Qotorpadiii  [Xiaosong 2017].

MIPOYKIIi, a TaKOX IIIKABUX PEKIaMHHX CIIOTaHIB. AHaJti3 monepenHix J0CTiIKeHb i myOsikamii.
Yacom ycriix MpofaxiB MOXKE 3aJIeKaTd Bix oqHoro  Pekiama, K IIMPOKO BXKMBaHUH >KaHpP KOMYHiKa-
eeKTUBHOTO peKsiaMHOTO pimenns [Stefan 2011]. il y chepax eKOHOMIKM Ta MAPKETHUHTY, OCTaHHIM

VY peknami HaiiuacTilie BHKOPHUCTOBYIOTBCS ~ YacOM CTaja MPEAMETOM iHTEHCUBHUX JOCIIKEHb
ICTOPHYHI Ta JIITepaTypHi allto3ii, OB’ A3aHi 3 [isiMM Yy TYMaHITapHUX HayKaxX, 30KpeMa B JIHIBICTHIII
ta aetanamu. Taki amrosil Haiermie nekomysard,  (Stefan 2011), meuxomorii (Sugget 2016), comiomno-
OCKUJIbKM BOHM € KOHKPETHMMH 1 TouHmMH, aie  Tii (Xiaosong 2017), xxypHamictuui (Van Leeuwen
BOJIHOYAC Yepe3 1ie BOHU € MeHIn ekcnpecuBaumu  2007), mparmatuni (Pomantok 2009) Ta iHmmxX
Ta eMOLIHHUMU. ICTOpHYHI Ta JiTepaTypHi amto3ii  ramy3sx. Pi3HOMaHITHI BH3HAU€HHS peKJaMu, sKi
JIOHOCSATh JI0 YMTaya MEPeBaKHO IHTENEKTyalbHy  OyIyTb OMHKCaHi Aai, B OCHOBHOMY 30CEpEIKEHI Ha
iHdopmariro. SIKIIo icTOpHYHI ar03ii IPYHTYIOThCS ~ KOMYHIKALIl MK OpEHIOM 1 HOKYIILIEM.

Ha ICTOPUYHUX MOJIsX, TO JITEpaTypHi — Ha BiJO- Maiixke Bci JOCTIIHUKHA B OCHOBHOMY 3TOJHI
MuX KHUrax. OOu/1Ba THIH CXOXK1 B OJIHOMY aCIieKTi:  ILIOAO TOTO, 10 peKiaMa € crenupiyHo GopMoro
BOHH HATSAKAIOTh Ha MEBHY iCTOPit0 — icropuyny ui  MacoBoro criikyBaHHs (Hollis 2011; Fairclough
niteparypHy [Bopo6Giiosa 2011 : 15]. 2003; Linton 2012; Millward 2011; Stefan 2011).
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Takox BOHM 3rO/IHI CTOCOBHO MPHUPOIN TPHUBAOITHU-
BOCTI pekJiaMH Ta ii BIUTMBY Ha MacoBy a0o iHIu-
BiJlyaJIbHy CBIZIOMICTb, IO TEPEIAETHCS PEeKJIaM-
HuMu Tekctamu (Suggett 2016; Yepnrox 2011).

[lincymoByroun pi3HOMaHITHI MIAXOAUW 1O
BHU3HAYEHHS PEKJIaMH, MU MOXEMO ONUpaTUCs Ha
Take PO3yMIHHS I[OTO SIBUINA: pekiama € ¢op-
MO0 MacoBOi KOMYHiKallii, y SIKii CTBOPIOIOTHCS
i momwuprolThes  1H(OpManiiiHo-00pa3Hi, eKc-
MPECUBHO-CYT€CTUBHI ~ TEKCTH  OJHOCIIPSIMOBA-
HOTO M HeNepCOHAIBHOTO XapakTepy MpOo TOBApH
i mocmyru. Ile 3a0e3neuye NCUXONOTIYHUNA BILJIHB
Ha MacoBy 1 IHJMBiyaJbHY CBIJIOMICTbh CIOKHBA-
YiB 3 METOIO CIIOHYKaHHSI 1X 10 BUOOpY # Aii, HeoO-
ximHOo1 st pexknamonaniys [Pomanrox 2009 : 155].

Mera Hamoi crarti momsrae y BHBYEHHI OCO-
ONMMBOCTE BUKOPHUCTAHHS BepOATbHHUX Ta Bi3yaib-
HUX Q031 Ta IXHBOI MYJIBTUMOIAIBHOI IHTerparii
B aHIJIOMOBHIM peknami. Hamma pobora craButh 3a
METY He JIMIIIE BUSIBIICHHS 1IUX ATF03iH, aje i po3misi
TXHBOTO BIUTMBY Ha CIIPUMHSTTS Ta3aiaM ITOBYBaHICTh
pexnamMHoro Marepiaiy. JlocmimKyrouu e, My Tpar-
HEMO PO3KPHTH, SIK BepOasIbHI Ta Bi3yaslbHi €JIeMEHTH
CIIBIIPALIIOIOTH  Pa3oM, CTBOPIOIOYM  e(EKTUBHUIA
KOMYHIKaliifHuit 3aci0, 110 3alliKaBIIIOE Ta 3aJIHIIIAE
CITJT B CBIZIOMOCTI CIIOKUBAdiB.

PesyabTaTn Ta auckycii. B ameprukaHChKii pek-
JIamMi 4acTo MOJKHA TOOAYHUTH 3TaJKH MPO KOJMIIHIX
npe3unaeHTiB CILA, sk y pekinami aBTOMOOUTEHOT
xommanii Dodge Challenger, sika mimkpecioe oOpa3
Jxopmxka BammHrTOoHa, Npe3uIeHTa, no MPEAcTaB-
JIsI€ TIepiol aMepHKaHChKoI icTopii 1789-1797 pokis,
SIKUH TIPUIXaB BIJICBSITKYBAaTH MEPEMOTY aMEPUKAHIIB
HaJl OpUTAHCHKOIO KOMaHJIO Ha YeMrtioHari CBITY
3 ¢ytOomy B uepBHi 2010 poKy i, SIK CTBEPIKYETHCS
y BIICOPOJIMKY, OXapaKTepu3yBaB aMEpPHKAHCHKHUIA
npariop, «it’s got that red, white and Bluetooth...»

(puc. 1).
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Lls amro3isi amentoe TMEepeBaXHO O KITIEHTIB-
YOJIOBIKIB, HIOM KaXKy4H, IO Ti XTO Ma€ Taki
MaIlluHH, IBUIKI, 3aBXK/I1 BUTPAIOTh “OUTBY” .

Kommnanist Geico, sika crierianizyeTbcsi Ha cTpa-
XOBUX TIOCTyrax, 0a3ye CBOIO pekiaMmy Ha OyiiB-
HunTBi Benukoi Kuraiicekoi ctinu. [{impoBa aymu-
TOpisSi MOXKE CIPUIMATH II0 aJIFO31I0 K CHUMBOJ
3axHCTy, KM KommaHisi rapantye. Kpim Toro,
peKiIaMa ToKasye, SK JIETKO 3arapOHuku (ToOTO
npoOiIeMu) MOXYTh TPOWTH uepe3 CTiHy, Hara-
JIYFO4H, 110 Kpalle MaTh 3aXUCT, HiXK 3ITKHYTHCS
3 HEMIPUEMHOCTAMH (pHC. 2).

Puc. 2

Pexnama ctBepkye: « 15 minutes could save you
15% or more on car insurance. Everybody knows
that. Well, did you know the Great Wall of China
wasnt always so great... Geico 15 minutes could
save you 15% or more on car 43 insurancey. Apmis
MOHTOJIB T’ KIDKA€E O KUTAHCHKOI CTIHH PO3Mi-
pom 3 apkas. [TicTst KUTbKOX XBUJIMH PO3IyMiB BOHU
NPOCTO TEPECTYNAIOTh Yepe3 HBOTO 1 MPOIOBXKY-
I0Th CBIi CBii nUIsax. Lle mokasye, HACKUTBKHU JIETKO
MO)KHA CKOPUCTATHCS aBTOCTPaxXyBaHHSAM KOMIIaHii.

Cxoxy inmeto Bukopucrana the Progressive
insurance company, sika BUKOpHCTajla KiJIbKa BiJl-
CHJIaHb JIO PI3HUX ICTOPUYHUX TepiofiB (puc. 3).

[limpoBa aymuTOpisi MOXKE ACOIIIOBATH AJTFO3iI0
3 IBOMA Pi3HUMU ICTOPUYHUMU TIEPIOJaAMH — €TI0~
XOI0 TYHIB Ta Mi3HIMUM, enoxor JKanHu 1’ ApK.
OOuaBa Jigepd THX MEPioJiB BIIMOBHUIKCS BiJl
CTpaxyBaHHS, 1 B pe3y/IbTaTi MPOrpajar CBOT OUTBH.

Puc. 3. llenTpajbHa A3is
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Pexnama ctBepmkye: «just trusting the price to
the dangerously progressive idea». OTxe, SIKIIO
BU XO4YeTEe MEPEeMOITH 1 3aJMIINTHCS NPU BIAIi,
BaM NOTPIOHO KYNHUTH CTPAXOBKY KOMIIaHii i OyTH
B Oe3meri.

Jlesiki pexiiaMHi KaMITaHii BUKOPUCTOBYIOTh HE
HalnpecTWwXHimI, a ckopille KpUMiHaIbHI MO,
Hanpukiaj, komnanis the Miracle Whip company,
sKa CHeMialli3yeTbcs HAa BUPOOHMIITBI 3ampaBOK
Juid canaris (puc. 4).

Puc. 4

AMepHKaHCbKa ayTUTOPis JIETKO pO3yMi€ allto-
3it0 Ha CaneMchbKHi Tpolec HaJ BiIbMaMH, SIKHH
B110yBCs HaBecHi 1692 poky B cenuiii Canem, mrat
Maccauycerc, KoM Tpyma JIIOACH 3BHHYBaTHIIA
KUIBKOX MICLIEBHX JKIHOK Y YaKJIyHCTBI1. Y peKkiami
ckazaHo: “Perhaps you should try it before meeting
such wicked accusations. It’s actually quite sweet”.
lonoBHa ifgest pexsiaMu moJsirae B ToMy, o0 mpo-
JIEMOHCTPYBATH, 10 MPOAYKT KOMIaHii HACTIIbKH
CMa4YHHM, 0 X0U K BiH MOKe OyTH “371M’”’, TIICIIA
TIEePIIIOro pa3zy CIpoOyBaBIK HOTO, BU BXKE HIKOIH
HE 3MOXeTe Horo 3a0yTu (puc. 5).

TyT Mu 6GaurMo SIBHY alT03i10 Ha (pparMeHT 3 Apy-
roro naparpady [lexmapariii He3aneXKHOCTi — OJTHOTO
3 HalBaXIUBIMKX A0KyMeHTIB B ictopii CLIA,
npuitaaToro B 1776 poui [pyruM KOHTHHEHTaJIb-
HUM KOHI'pecoM, sIKuil mporojocuB «the separation
from Great Britain of its 13 North American

colonies and the formation of an independent state —
the United States of America». TexkcT pexiiamu mic-

itk Ha3By («The Jefferson Hotel») Ta micresna-
xomkeHHs1 («Washington DCy») roremnro, 3a sIKUM
ciigye e oxHe nocuianHs Ha [lexmapanito («The
Pursuit of Happiness»). bescymuiBHO, mo o6u-
JIBa TOCWJIAHHS Ha TaKUM BaXIMBHUH I icTOpii
KpaiHU JOKYMEHT aKTyaji3yloTh MaTpioTWYHI IIiH-
HocTi. Kpim Toro, Ha3Ba roremo MiCTHThH al03i0
Ha 3-ro mpesugenta CIHIA, skuii HamMcaB TEKCT
Jexmaparii. 3acoyroBye Ha yBary Te, IO Hallu-
CaHO TPOXHU HWXXYe, aje, HIOM HaBMHCHO, Maibke
TakuM ke BeaukuM mpudrom «Washington DCy,
II0 XO4 1 BKa3ye Ha Miclle PO3TaIlyBaHHS TOTEINIO
(oxpyr KomymOist), ane Bce x Haramye mpo J[xop-
Joka BammHrrona — nepmoro npesujaenra Cromy-
yenux [lTariB. [HIIMMU clTOBaMU, 1€ OTOJIOIIEHHS
PSICHIE TIOCHJIAaHHSIMHM Ha BaXKJIMBI MOCTaTi B ame-
PHUKaHCBKIH 1CTOpIl Ta HaJI3BUYANHO Ba)KIMBUM
JIOKYMEHT, 110 BUOKPEMIIIOE HOTO 3-TIOMDK PEIITH
iHbopMmallii B KypHali, Ae BOHO Oyio omyOsiko-
BaHe. TakuM 4MHOM, BHKOPHCTOBYIOYM ajro3ii Ha
0aTbKiB-3aCHOBHUKIB, a TaKOX IUTary 3 Jlexnaparii
HezanexxHocTi CIIIA Ta anro3ito Ha Hel, BINTMBAIOIH
Ha MaTpioTUYHI LIHHOCTI ayAUTOPIi, TBOPII peKIam-
HOT'O TOBIJJOMJICHHS JTIFOTh JISl TOCSATHEHHS IISH
pekiaMHoro nuckypcey [Pomantok 2009 : 155].

Toli camuii MmeTon Oy710 BUKOPUCTAHO Y pEKIaMi
HIDKYE, 1110 IpocyBasa komnasiro «Lincoln Motor
Company».

| % . THEthqc-;'-l.rmnmkl:-:mi-nw

Puc. 6

Aumro3is Ha mrictHaausAToro npesuaeHta CIIA,
AKHUH MOKJIaB Kpal pabCTBY B AMepHlll 1 «IIpojo-
BKY€ 3aJTUIIATUCS HAI[IOHATEHUM T€POEMY, OIpasy
BIIAJ[a€ B OKO 3aMOBHUKY, IMIIKPIIIJIEHA CIIOTaHOM:
«The road less traveled was made for a car less
ordinary. That’s Continental.

[{ikaBUM acrekToM € BUKOPUCTAHHS JIEKCEMHU
«Continental», omHe 3 3Ha4YeHb SAKOI BKa3zye Ha
nmofii 4JaciB AMepHuKaHCBKOI peBoonii. Takum
YUHOM, Ha3BM KOMIIAHIi Ta MOJEJNi MOCHUIAIOThCS
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Ha KJIF0YOBY ICTOPUYHY MOJII0 Ta BaXJIUBY [IOCTATh
B aMEpHUKaHChKil icTOpii, BiJI3HAYAIOYM TaKi IiH-
HOCTI, SIK HE3aJIXKHICTh Ta piBHICTH. Lle crpusie
MO3UTUBHOMY CIPUUHSTTIO PEKIAMOBAaHOTO MpO-
IYKTYy B aMEpPUKAHCHKIM ayIuTopii, CTBOPIOIOYH
MO3UTHBHE BpaxkeHHs. KpiM Toro, ciioran MiCTUTb
amro3ito Ha Bimomuit Bipmn «The Road Not Takeny
PoGepra ®pocra, 110 € BaXIUBUM [Js aMepH-
KaHCBKOT KYJIBTYpH, 110 POOUTH MOCTAHHS OUIBII
3aram’SITOByBaHUM.

[leBHuii acomiarBHUN 3B’s130K 13 JIiHKOIB-
HOM TIPUCYTHIH 1 B pexnami komnanii Gettysburg
home furnishings (Puc. 7), sika cnemiamizyeTbcst
Ha mnpojaxi meOmB ainsg noMmy B lerrticOypsi.
V 3aronoBky («Come for the history ... Stay for
the hospitality») Hajg kapToro MicTa 3 BiJ3Haue-
HUMHM TOTEIISIMH, Kade, CyBeHIpHUMHU Mara3uHaMu
TOILO, MICJS BOTO CIIAYE PEeKJIaMHUI JIO3YHT, 110
3axnmkae yntadiB: «Visit all our Great Gettysburg
Addresses» (puc. 7).

Puc. 7

VY nunni 1863 poky B paiioni ['eTTicOepra Bi-
Oynacst oHa 3 HalcyTTeBimux OWTB ['pomansH-
cekoi BiitHu B CILIA, o npusBena 10 nepenomy
Ha kopucTh cwi [liBHiyHUX mTatiB. Kigpka mics-
B Mi3HiNIe, M Jac BiakpuTTs HarmionansHOTO
COJIZIATCHKOTO KJIa/I0BHIIA B IIbOMY MICTi, ABpaam
JlinkonbH BUTOJOCHB BigoMy [erTicOep3bKy
MPOMOBY, B sKili 00’emHaB «the most powerful
and destructive tendencies of his era [...] into
a single civil religion». Ilst mpomoBa cipuauHMIA
30UIbIIEHHST 1HTEpeCy 10 BiABIAYBaHHS MicCTa,
mo Mae Oarary iCTOpito, OCKUIBKH BMiJIE BHUKO-
pUCTaHHS allf031i BUKJIMKAE €MOIIMHY peakIlito
ayIuTOopii Ta aKTyai3ye MaTpioTHYHI MIHHOCTI.

Ille ogna xommaHisi, IKa BUKOPUCTOBYE iCTO-
pU4HI amo3ii y cBoii pekiami, — 1ie Bentha Benz,
10 PO3IOBiAA€ ICTOPiIO MEPIIOT MOJOPOXKI BOMISL
y cBiTi (puc. 8).

27

Puc. 8

Bineo po3noBinae mpo KiHKY, IKa CaMOCTIHHO
nofosnana moHax 100 kM Ha aBTOMOOLTI Hampu-
kiami 19 cromitrsa. bepra benr Oyna npyxuHoro
3acHOBHHKA KomIaHli Mercedes-Benz, sika crana
NEpPILIO0 BOMINKOIO B iCTOpli, fKa BUpYIIWIA
B MOI0pO’k Maibke Ha 100 kM Ha HIMEITBKOMY aBTO-
Mo061m 5 cepmas 1888 poky (puc. 9).

Puc. 9

VYV miit icropii y bepru 3akiHuyerbcs OeH3UMH
1 BOHA 3YNHUHSAETHCS B HEBEIMKOMY MICTEUKY, I€
i MOMHUJIKOBO BBa)XalOTh BIJbMOIO Ha aBTOMOOLII.
Cepen KpHKIB 1 CTpaxy MICIIEBUX MEIIKAHIIIB BOHA
IyKae anTeKy, 100 KyMUTH PO3YMHHUK HA(TH ISt
Ti3anpaBKy  aBTOMOOUTS. 3HAWIIOBIIN HEOOXiTHE
NaJIMBO, BOHA caMa 3alpaBlisie aBTOMOOLIb 1 MPoJIo-
BXKye€ Tofiopox. L[ momopok yBidIIIIa B iCTOPItO SIK
nepina Noi3aKa JOBKUHOK IMOHA[ [[Ba KUTOMETpH.
[Tporsrom momopoxi npykuaa Kapia benma Bupi-
IIyBajia KUIbKa TEXHIYHUX MpOOJIeM CaMOCTIHHO:

B s~ -l
AR E |

Puc. 10
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BOHA 130JTFOBaJIa MIPOBI/ CBIUKH 3a JIOTIOMOTOIO ITaH- 1 Bi3yaJbHUX €JIEMEHTIB BH3HAYa€ThCs crenudi-
YOX Ta YMCTWIA MaJMBHUHA LUIAHT 3a JIOTIOMOIOK0  KOKO PEKIAMHOIO 00’€KTa, PEKIaMHOIo KaHaly
IIMAIBKA s Bosioccst. KpiM Toro, KoBaib 3MyIiie-  Ta MUISIME peKJiaMu. SIK y CIIOBECHIH, Tak i Bi3yallb-
HU OyB PEMOHTYBAaTH JIAHLIIOT, & B CAMOMY KIHI[I ~ Hill YacTHHI PEKJIaMHOTO TOBIJOMIICHHS MOXYTh
TMIOJIOPOXK1 — 3aMIHATH TaJbMiBHI KOJOIKH. [Ioopok  BMKOPHCTOBYBATHCS allio3ii 10 yHiBEepcalbHUX a00
JIOTIOMOIYIa TIPUBEPHYTH yBary 10 BUHaxony beHma,  KynpTypHO crienu@ivHUX IIHHOCTEH, IO CHpUsE
TIEPEKOHATH TPOMAJICHKY AYMKY B KOPHCHOCTI aBTO-  MIJBHUIICHHIO HOTO 3armaM’iTOByBaHOCTI. ACOpTH-
moOins. Ilicns 3aBepmiennst nogopoxi, Kapn beHry  MeHT amrosiid, Ha siIKi MOXe HMOCHJIATUCS peKJIaM-
BHIC JIeSIKl 3MIHH y KOHCTPYKIIiO, BKJIFOUMBIIM HOBy ~ HUH KOHTEHT, PO3MAiTHi: BiJi KPWJIATHX BHCIO-
niepeaady Juis MOJ0NaHHs KpyTUX migidomiB (puc. 10).  BiB, IHUTaT 31 3HAYUMHX OQIIIHHUX JOKYMEHTIB

BucHoBKkH. Y pekilaMHUX aHIJIOMOBHHMX TEK- 1 MPOMOB, IO aHEKIOTiB, Mi(OJIOTIYHUX, O10ii-
CTax TMEpeBaXkaloTh CIOBECHI €JIEeMEHTH, SKI  HHX, JITepaTypHUX Ta TeJEeBI3IMHUX NMEpCOHaXIB,
JIOTIOBHIOIOTHCSI HEBEPOAIBHUMM, OAHAK YCIIX  a TaKOX IOHSTH, OB’ SI3aHUX 3 PEIIri€lo Ta MCUXO0-
TAKOTO TEKCTY 3aJIC)KHUTh BiJl TApMOHIHHOTO MOEA-  JIOTIEI0, a TAKOXK TOMOHIMIB, ETHOHIMIB Ta BIIOMUX
HaHHA IMX cki1agoBux. KomOiHamis clOBECHHX  OCOOMCTOCTEH.
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VERBAL AND VISUAL ALLUSIONS IN ENGLISH ADVERTISING

The article explores the use of allusions as a linguistic and visual medium in modern advertising. The author analyzes
a wide range of advertising materials, revealing various allusions to cultural, historical and literary images. The article
reveals how allusions help advertisers create an emotional connection with the audience, activate their associations
and arouse interest in the product or brand. The study indicates that the successful use of allusions can increase
the effectiveness of an advertising campaign, attract attention and be remembered by consumers. In addition, the article
discusses the influence of cultural context on the perception of allusions, emphasizing the importance of adapting
advertising strategies to the target audience.

The article explores how allusions to literary works, historical events, cultural symbols and other contexts are used to
create effective and memorable advertising messages. The article analyzes various examples of allusions from English-
language advertising materials, revealing their role in causing emotions, associations and identification of the target
audience with the brand or product. An important aspect of the study is the influence of cultural context on the perception
of allusions and their effectiveness in different geographical and cultural environments. The author also draws attention
to strategies for adapting advertising messages, taking into account the specifics of the linguistic and cultural sphere
of the target audience.

The article discusses various examples of allusions to historical events, figures and eras that are used to create effective
and memorable advertising messages. The article analyzes the role and significance of historical allusions in the formation
of brand identity, strengthening the emotional connection with the audience and caused by associations with certain values
or ideas. The study also examines the influence of cultural context on the perception of the interpretation of historical
allusions in different geographical and cultural environments.

Key words: allusions, multimodality, advertising, linguistics, culture, emotions, perception.
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HEBEPBAJIbHI 3ACOBM PEINPE3EHTAILIII KOHIENTY CTPAX
(HA MATEPIAJII XYJOXHBOI'O TBOPY C. KIHI'A «THE OUTSIDER»)

VY crarti npoananizoBaHo HeBepOanbHi 3acobu penpeseHtanii konuenty CTPAX/FEAR Ha marepiani XyJoXKHbOTO
tBopy C. Kinra «The Outsider». BusiBieHO TpyIH CIIiB i CIOBOCIIONYYEHb 3i 3HAUEHHAME (MIMIKA/BUPA3 0OIUYYSY,
«306HIWHIN BUSTIA0 TIOOUHUY, «HCECMU/PYXU TH0OCLKO20 MINA», «PI3HI CUMNMOMU OVULEGHUX CMAHIE
JHOOUHU, WO CYNPOBOOICYIOMBCS 3MIHOI0 XaAPAKMePUCMuK wxipuy. Becmanoesneno, wo natinpooykmueHi-
WIUMU CepeJ] TEKCTOBUX CTPYKTYP Ha MO3HAYECHHS MIMIKU Ma Upa3y 00Iuu4s € KOHCMPYKYIL 31 CMpUiCcHesumu
crnosamu face (pimme — expression) Ta eyes. OyHKIIOHATEHE HABAHTAXKEHHS TAKUX KOHCTPYKIIIH OB’ SI3aHE 3 €KCILTI-
Kalli€f0 OJIHOTO 3 BaKIMBUX KaHAIIB Mepesadi HeBepOambHOI KOMYHIKAIIi{, 31aTHOTO TepenaBaTd eMOIIHHUHN MiATeKCT
BepOaJIbHIX MOBIJIOMJICHb, Ta 3 XyIOKHBOK XapaKTEePUCTUKOK BHYTPIIIIHBOTO AYIICBHOIO CTaHY IIEPCOHAKA.

TeKCTOBI CTPYKTYPH 31 3HAYEHHAM «HCECU/PYXU HOOCHKO20 MINAy, «PI3HI CUMNMOMU OYULEBHUX CMAHI8
JIHOOUHU, WO CYNPOBOOIAHCYIOMBCI 3MIHOW XapaKmMepUucmux wKipuy knees threatening to come unhinged, knees
were unlocking ta his arms pebbling with gooseflesh, both of them were still coated in fear-sweat ananoeiu-
HO 00 HaBeOeHUX Guue BUCTI08I8 nepedaroms GHYMPIWHIlL CMAH NEePCOHAICA, BUKITMKAHUI OYYTTSIM CTPaXxy.

3adikcoBaHO CIIOBOBKUBAHHA fear, shiver, shudder, shake, scared, frightened, a TakoX TEKCTOB1 CTPYKTYPH 3 BUPa3HUM
aCoIliaTUBHO-TIParMaTUIHUM 3MICTOM looked startled, even alarmed, he was gory, agonized bewildermen, the bloodshot
whites bulged, turning her into a horror-movie deathmask, ki po3ropTaroTh XyIOKHbO-00pa3Hy MapagurMy cjioBa-
noustts CTPAX/FEAR. Cnocmepediceno, o Ha38ani mekcmosi 0OUHUYi eKCHIKYIOMb HEMPUEMHI eMoIlii a6o
IyMKH, BUKIHKAHI CTPAXOM JIFOIUHH.

3po0IieHO BUCHOBOK TIPO Te, IO aKTYyalli30BaHi y JOCHIKYBaHUX TEKCTOBUX (PparMeHTax IPYIH CIiB 31 3HAUCHHIMH
«MIMIKA/8UPA3 0OIUYYSLY, «IHCECTNU/PYXU THOOCLKO20 MINAY, «PI3HI CUMIIMOMU OVULEBHUX CINAHIB TI0OUHU,
Wo CYynpoBoONCYIOMbCS 3MIHOKW XAPAKMEPUCTUK WKIPUY» BUCMYNAIOMb AKTUBHUMH PENPE3CHTAHTAMH HEBEp-
6anpHO1 chepu excrutikaii kornenty CTPAX/FEAR.

KurouoBi ciioBa: KOHIENT, JIHTBICTHYHUI aHAI3, JTIHTBOKOTHITUBHUN aHali3, HeBepOasbHI 3ac00M KOMYHIKaIlii,
€MOLIis CTPaxy.

IMocTanoBka mnpodjaeMu. XyIOXKHIH TEKCT  CTPYKTYpH TEKCTY, MO-APYre, HE TUIbKA (HOpMOIO
HAJCKUTh JI0 HAllOHAIBHO-KYIBTYpHUX (par-  BimoOpakeHHs IIHCHOCTI, ajie i 00’€KTOM IbOTO
MEHTIB HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY, OCMHUCJICHHS SIKOTO  BiIOOpa)KCHHSI.

BUKJIMKA€ PI3HI eMOIliiiHI peakiii. BianmoinHo B 0CHOBI Xyq0KHBOTO TEKCTYy JICKUThH TiCHA
CEeMaHTHKa TEKCTy B aCMEKTi KOTHITUBHO-IUCKYP-  B3a€MOJIisi KOTHITUBHOI Ta €MOTHUBHOI cdep, 110
CUBHOI MapaJurMU € MUCJICHHEBOIO PEIPE3EHTa-  CHPUYHHSE BiIMOBIIHO CMUCIOBUI Ta eMOTHBHHIMA
niero pparMeHTiB JifCHOCTI, BiTOOpaXXEHHUX y CBi-  aCMEKTH BIUIMBY HA YUTA4a, SIKI MPOYUTYHOTHCS
JOMOCT1 JtonuHU. TekeT — jkepeno Ta (ikcaiiss B CEMaHTHII TEKCTY.

3HaHb, cepel AKUX BUOKPEMIIIOIOTHCS 3HAHHSA IIPO AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigXkeHb i myOJikaiii.
emouii. OcTaHHi X 4epe3 NEBHI MOBHI 3HAKU BUCTY- Y CydaCHUX MOBO3HABYMX JIOCIIDKCHHSX aHaJi3
NalTh, IO-TEpIle, KOMIOHEHTAMHM CEMAHTHUYHOI  eMOLIMHUX XapaKTEepUCTHK Oyab-1Koi KOMYHIKa-
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THUBHOI CHTYyallil 3A1HCHIOETBCA 3 ypaxXyBaHHIM
ii BepOampbHMX Ta HEBepOANBHHUX CKJIATHHKIB.
Ha mymky mocmigHWKiB, BUBUYEHHS KOMITOHECHTIB
komyHikanii (HBK) € minkoMm 3akoHOMipHUM SIBU-
meM, aJpke HeBepOanbHI KOMIOHEHTH HaJeKaTh
JI0 TIPUPOAHMX CKJIAJHMKIB HALIOTO KUTTS 1 He
BHUKOPHCTOBYBATH 1X Y MPOLEC] CIIKYBaHHS IpaK-
THYHO HeMOXJIMBO [Kellermann]. Jleski HaykoBii
BBa)XKAIOTh, 110 HeBepOaibHI 3aco00M KOMYyHiKa-
1ii MOCIal0Th MPIOPUTETHE MICIE y 31CTaBJICHHI
3 BepOaIbHUMU, OCKIJIBKH Y MPOIIECi CIIKYBaHHS
KOMYHIKaHTH O1JIb111e JOBIPSIOTH IH(opMallii, moaa-
Hill HeBepOaIbHO, HiK CIIOBECHUM TTOBiTOMIICHHIM
[Burgoon]; HeBepOanbHi cUrHAIH «(HOPMYIOTHCS
paHinie, Hi>k BepOasibHA YacCTHHA BUCIIOBIICHHS, sIKa
HaKJIaJIa€ThCSl Ha MONEPEIHbO BUPAKEHY HEBEp-
6anbHy yactuHy» [[Ipuxomsko : 151]. Kpim Toro,
3a HeBepOaIbHUMHU 3ac00aMU OLIHIOIOTh IIUPICTh
azipecara Ta 00’ €KTUBHICTb HOro BepOaIbHO BUpa-
xeHoro nosigomienns [[lepenon : 42]. Moy Tina,
sIKa PETPE3CHTY€E HeBepOATbHUH aCIeKT KOMYHIKa-
1ii, canbcudikyBaTH HEMOXKIUBO Yepes ii 3B’ 130K
3 MiJACBIZOMICTIO JIFOWHH, TOMY JOBIPSIIOTH IIiH
MoBi Oibiiie [[Tepemon : 42].

HeBep6anpHi KOMITOHEHTH KOMYHIKallli MaroTh
CTaTyC JIHIBICTUYHO 3HAYYLIOro (heHOMEHY,
OCKUIBKM iX 3aJlydeHHs 10 KoJIla HPIOPUTETHUX
HanpsAMKIB JIIHIBICTUYHUX JOCIHIDKEHb 3a0e3re-
qye OUIBII YCBIJOMIJIEHE Ta IIHMOOKE PO3YMiHHS
3aKOHOMIPHOCTEH  KOMYHIKaTMBHOI  B3a€MOZIl
[[Tepenon : 43].

CriBBiIHOIICHHS Ta B3a€EMOJII0 BepOATbHUX
1 BepOampbHUX CKIJIQIHHUKIB KOMYHIKAI1 JOCTIIKY€
O. O. CeniBaHOBa, sIKa HAroJOUIY€ Ha BaKJIUBOCTI
HEBepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA Y MpOIeci CIUIKY-
BaHHs i pOOUTH BHCHOBOK PO Te, IO BepOaibHa
KOMYHIKaIlisl He iICHY€ B unctoMmy Bursiai» [Ceni-
BaHoBa : 553].

3ayBa)KMMO, IO y MOBO3HABYMX PO3BiAKax
HeMmae yHiQikoBaHoi nediHilii Ha NO3HAUYEHHS
TIOHSITTS «He8epOANIbHI KOMINOHEHMU KOMYHIKAYTLY.
JI. B. Conowyk eusnauvae amanizosame nousmms
AIK «Ha0lp KOMIIOHEHTIB HEMOBHOT'O XapaKTepy, Kl
MOBEIlb CTBOPIOE B pe3yibrari (pi3uuHoi (a came
KECTOBO-PYXOBOi Ta TOJOCOBOi) MiSUTBHOCTI Tif
yac KOMYHIKaIlil Ta BUKOPUCTOBYE MOPAN 13 Bep-
O6anpbHUMHU 3aco0amu yepe3 HaOyTTsI HUMU KOMY-
HIKaTUBHOI 3HAYYIIOCTI B MPOILEC] CIUIKYyBaHHS
[Conomtyk 2009 : 14]. ®@. C. baueBuy TiiymMauuTh
HeBepOasbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKalli, sIK «ene-
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MEHTH KOMYHIKaTUBHOTO KOy, SIKi MalOTh HEMOBHY
(aye 3HAKOBY) MPUPOAY 1 pa3oM i3 3ac00aMU MOB-
HOTO KOy CITy»KaTh JJIsi CTBOPEHHSI, TIepeIaBaHHS
1 cipuiHATTA noBigoMieHb» [bauesud : 59). [Ipu
IIbOMY HAyKOBEI[b 3a3Hauae, M0 HeBepOabHi
KOMITIOHEHTH KOMYHIKalil CHpPUSAIOTH JIETHIOMY
CIPUIHATTIO BepOaJbHO BHpakeHOi iH(popmarii
Ta XapaKkTepHU3yIOTh KOMYHIKaTMBHHMX HapTHEPIB
3a TaKMMH TTapaMeTpaMu, SIK: 0COOMCTICTH MOBIIA,
HOTO TeMIIepaMeHT, EMOIIIHHUY cTaH, CaMOOIlIHKa,
COLIaNbHUI CTaTryc, KOMYHIKaTMBHA KOMIIETEH-
I1i5, HAJIS)KHICTB JI0 TIEBHOI IPyIH / CyOKYIBTYpH,
colliajibHa i eMolLiiiHa OIM3bKICTE / BIIaJCHICTh,
XapakTep Ta JUHaMiKa CTOCYHKIB, XapaKkTep MOBO-
JOKEHHSI OJTHOTO 13 1HTepPaKTaHTIB O CaMoOi CUTya-
ii [banesuy : 61].

Cepen OCHOBHHMX O3HAaK HEBEpOAJTbHUX KOM-
MOHEHTIB KOMYHIKallii BYE€HI BHOKPEMIIIOIOTH:
CUMYamueHiCmeb, HeCmpyKmyposanicme, 0aza-
mo3uaynicmo,  noxaigpynkyionanrvnicms  [Cono-
uyk 2009 : 42]. B ocHOBY HaBeIeHHUX XapakTe-
PUCTHK HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIil
MOKJIAJICHO CKIIQJIHUKH, 00YMOBIICHI PI3HUMHU 0CO-
OMMBOCTAMH  €MOLIIMHO-TICUXOJIOTIYHOTO  CTaHy
KOMYHIKaHTa, HOro MOBEMIHKH, KOMYHIKaTHBHOI
METH MOBLIS.

Pospizustors Tpu rpymu ¢yskuii HBK. Tak,
HanpuKiIaa, (QyHKIs BUpaKEHHS MIKOCOOHCTIC-
HOTO CTaBJICHHsI KOMYHIKAHTIB OJHMH JI0 OIHOTO,
(dbyHKIIST ekcIITikamii eMOI[IHHOTO CTaHy MOB-
1B, QyHKIIisI caMmornpe3eHTalii CIiBpO3MOBHHUKIB
¢dopmyroTh mepury rpymy (yHKLIH, IO TPYyHTY-
€TbCS Ha CUTYyallil criikyBaHHs. Jlo apyroi rpynu
Halle)kaTh (DYHKIiS TOTIOBHEHHS YM 3allepeueHHS
BepOaJIbHO BUpaxeHoi iH(opManii, GyHKIIS pery-
il oOMiHY perurikamu, (QYHKIHS MiATPHUMKH
3BOPOTHBOTO 3B’SI3KYy 3 NMApTHEPOM 13 KOMYyHiKa-
uii Ta (QyHKIiS CUTrHai3alii Mpo yBa)KHE CHpUil-
HSTTSI CITIBPO3MOBHHMKOM TTOBiZIOMJICHb MOBIIS.
Tpetto rpymy yTBOPIOIOTH (DYHKIIisi BHKOPUCTAHHS
HeBepOATbHHUX 3HAKIB SIK 1HIINX 3HAKOBUX CHUCTEM
Ta (PyHKIIsI CUTHAMI3aLii PO CTaH HEPBOBOI CHC-
temu MoBus [Argyle]. AudepentiitHoro o3HaKor0
uiei rpynu € «3nataicts HBK 1o 3amimenns Bep-
6anpHO BUpaxeHoi iHpopmarii» [[lepenon : 45].

€1uHoi TUnoJOrii HeBepOaIbHUX 3aC001B KOMY-
HiKallii B cy4yacHii JIiHTrBicTUII He icHye. Hampu-
kian, HaykoBelb K. bose knacudikye HeBepOabHi
KOMIIOHEHTH KOMYHIKaIlil 3a XapaKTepHCTUKaMH
BHpa3y 00I1YYs Ta MOBEAIHKU OY€H, )KECTIB 1 103H,
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TOJIOCY, TOTHKY, 30BHIIIHOCTI, @ TAKOXX 32 BUKOPHC-
TaHHSM 4Yacy Ta IPOCTOPY B MOMEHT KOMYHIKaTHB-
Hoi B3aemozii [Bovee : 30 — 31].

I. 1. CepsixoBa HeBepOabHY CHCTEMY MOJA€
SK CEeMIOTHYHE TOJie, M0 MAa€ TaKy CTPYKTYpY:
s/iepHa 30Ha (MOMIAM), I'SITh MOBHOLIHHUX 30H
(mo3a, xecT, BiACTaHb, TOJIOC, ycMimka), 10 inTe-
IpaTUBHUX OpUAJIEpHUX 30H Ta | mepudepiiina
30Ha (apredaxtn) [Cepsikosa : 86].

JI. B. Conoiryk BHOKPEMITIOE KIHECHYHI, MPO-
KCEMIYHI Ta NMPOCOANYHI KOMYHIKATHBHI KOMIIO-
HEHTH, a J0 HaJaBepOaJIbHUX — 3apaxoOBye CUTYya-
TUBHI KOMIIOHEHTH CTaTHYHOTO XapakTepy (Ofr,
3auicku, akcecyapu) [Conomryk 2009 : 15].

@. C. banieBu4 HeBepOasibHI KOMIIOHEHTH KOMY-
HIKalli po3MOAlIsA€ Ha aKyCTU4HI (EeKCTpaJiHr-
BasnbHi, mpocoanuni HBK), onTuuni (kinecwyHi,
npokceMiuHi, rpademiuni HBK, a Takox 30BHiwI-
HIl BHUIIII KOMYHIKAQHTa) TaKTUJIbHO-KiHEcCTe-
3U4Hi (Takecuyi, ONb(AKTOPHI, TEMIIOPATbHUMH
HBK) [baneBuy : 60].

Meta cTarTi — BUSIBUTH Ta ONKMCATH Xapak-
TepHI HeBepOaJbHI 3aco0M, IO PENPE3EHTYIOThH
emorito crpaxy/konuent CTPAX/FEAR na marepi-
aJi CydacHOi aHTJTIMICHKOT MOBH.

Pe3yabTaTu Ta guckycii. Y cyyacHHX JHIBIC-
TUYHUX JOCIIDKEHHIX MOIIMPEeHa TyMKa Ipo Te,
mo CTPAX/FEAR cepen yciXx eMOILIHHUX CTaHiB
HAJEKUTHh 0 BAXKIMBUX KOMIIOHEHTIB €MOIIIMHOL
cepu KUTTS JIIONWHH, ajpKe BiH BIUIMBAE Ha ii
BHYTpiIIHE OyTTs, 110 IepedyBae y 3B 43Ky 3 MpoO-
cTopoM 1 yacoM. OCHOBHE X NPU3HAYEHHS LbOTO
JYIIEBHOTO TIEPEXMBAHHS TOJSTAE€ y TpParHeHHI
JIONMHU 30€perTH CBOE KMUTTS, 3aCTEperTu cede
BiJI 3aru0erti, a e MO)ke MaTH JeKiIbKa BapiaHTiB
BUSBY: CTaH Jy’e€ BEJIMKOI0, aje KOPOTKOYACHOTO
HEPBOBOTO 30YIKEHHS, 3arOCTPEHE CIPUHHATTS
3arpo3u JUIsl )KUTTA 1 310pOB’ s, IEBHI Ji1 Ta BAMHKH
1010 HECHPUATIMBUX (AKTOPIB HABKOJIHUIIHBOL
JIHACHOCTI.

Axmo y Oe3nmocepenHiii KoMmyHiKarlii emorii
JIETEPMIHYIOTbCS E€KCTPATIHIBaIbHUMHU YHWHHU-
KaMH, TO B CYYaCHUX aHIJIOMOBHHUX XyHOKHIX TEK-
CTax MOYYTTS CTPAaXy EKCILTIKYEThCS B KOHCTPYK-
LisX, 0 MPODITIOI0Th BHYTPIMIHIM CTaH JIIOAUHU
yepe3 03HaKM 30BHILIHBOTO MOPTPETA; CIOAU 3apa-
XOBYEMO MIMIKY / 8upaz oonuuus, jxcecmu, nojuo-
JICeHHs miaa TOLLO.

Sk 3asznagae JI. B. Conomyk, HeBepOaibHI
KOMIIOHEHTH, IO BIAOMBAIOTL E€MOIIMHHHI CTaH
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JIONUHU, «MICTSITh KOMYHIKaTHBHO 3HAdyIly
iH(popMalito crpareriyHoro xapakrepy» [Comno-
myK : 12].

Tak, Hampukiaa, XyIOXKHE MOJCTIOBAHHS
30BHIIIHBOTO BHUMISAY IIE€PCOHAXa, HOro IoBe-
JIHKH, 3yMOBJICHI CTaHOM TPHUBOTH, CTpaxy,
JIEMOHCTPYE Taka CTpyKTypa: looked startled, even
alarmed: Holly looked startled, even alarmed, as
he [Yune] took the call and walked out on the porch
with «Hello, this is Lieutenant Sabloy trailing after
him. Holly excused herself as well, and followed
him [King : 444].

Jns gociiKyBaHMX TEKCTOBHUX (PparMeHTiB,
y3atux 3 TBopy C. KiHra, mokazoBi ceMaHTHKO-
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKLIi Ha MO3HAYCHHS 3arajb-
HOTO TOHSATTS MiMiKa/eéupa3 00auuusn. AKTUBHUM
KOMITOHEHTOM TaKUX CTPYKTYpP BUCTYIIA€ JIEKCeMa
face (piawme — expression). JIoCIigHUKU Harojo-
HIyIOTh Ha TOMY, IO 00uYYs «IK KaHaJl HEBEp-
0anpHOI KOMYHIKAIlii € OJHUM 3 HaWTOJOBHIIIMX
3ac00iB Ta PEryasiTOpPiB KOMYHIKATUBHOTO aKTy»
[Bopucos : 132]. Onuc o6nuyusi yHAaOUHIOE BHY-
TpilHIM cTaH mnepcoHaxa. [Ipuxiagom 1010
CKa3aHOTO CIIyI'ye KOHTEKCT, y SKOMY Has3Ba face
Ta OIIHHWNA BUCIIB agonized bewilderment nepe-
OyBalOTb y CEMAaHTHUKO-CTHIIICTUYHIM B3aemomii
Ta XapaKTepH3yIOTh CUTYallilo, MOB’s3aHy 3 HaJ-
3BHYAIHO CHIIbHUMH MTEPEKUBAHHSIMH IIEPCOHAKA,
BUKJIMKAaHUMH cTpaxoM: Tlerry looked over his
shoulder and saw Marcy behind them, halted
at the edge of the parking lot, her face a study in
agonized bewilderment [King : 27]; Howie looked
around at him. His expression was both startled
and bemused [King : 567].

Onuc BHYTPILIHBOTO IOPTPETa IEPCOHAXIB
4yepe3 O3HAKW 30BHIIIHBOI TMOBEAIHKH, KOHKPETHHX
T cocTepiraeMo B TAaKOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTi:
There was blood on his [Terry’s] face, too. Under his
nose, around his mouth, on his chin. Man, he was
gory [King : 31]. HeraruBHy oLiHKY Yy clipuiiMaHHI
30BHIITHBOTO BUIIISILY JTFOIMHU TIOCHITIOE Ha3Ba gory,
0 Mae 3HaueHHs «unpleasant or frightening, esp.
because covered with blood or showing signs of vio-
lence» [Cambridge Dictionary].

B anamizoBaHHMX TEKCTOBHX (pparMeHTax
00’€KTOM 300pa)KeHHsI CTa€ MOYYTTS, CTaH OyXKe
BEJINKOTO MEPEeIIsKY, CTPaxy, 10 OXOILTIOE KUIBKOX
moneut, Hanpuknan: Ralph thought about that —
the horror of it — and saw what he felt on the faces
of the others [King : 459].
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JIOTIOBHIOE 1 pO3MIMPIOE TPYIy BHCIOBIIO-
BaHb 13 3arajJlbHUM 3HAYEHHSIM «MimiKa/eupas
00nuuyA» CTPYKTypa, B SKiH KOHKPETHE CJIOBO-
BXKHMBaHHS 3 BUPA3HUM acoOLiaTHMBHO-TIparMaTHy-
HUM 3MICTOM horror-movie deathmask BinOuBae
1H(popMalliiiHi, mi3HaBaJbHI Ta €CTETUYHI XapaKTe-
PHUCTHKHU Cy4aCHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY.
The bloodshot whites bulged, turning her [Arlene]
into a horror-movie deathmask Fred would after-
wards try to erase from his mind [King : 118].

[Topsan i3 nekceMoro face Taky kX camy (QyHK-
IIF0 Y BIATBOPEHHI IYIIEBHO-EMOIIIMHOTO CTaHy
JIOMWHU Binmirpae nekcema eyes: Her [Grace’s]
mouth trembled, and her eyes filled with tears
that spilled down her flushed cheeks [King : 282].
HaBeneni TexcToBi KOHCTpYKUii eves filled with
tears 1 mouth trembled 3apaxoByeMO 10 Tpymnu
HeBepOaJIbHUX 3ac00iB, 32 SAKUMH MPOYUTYETHCS
iHpopMaliss Mpo BHpa3 OOAMYYS NEepCOHaXa
Ta WOro eMOLIfHUI CTaH.

Texkcr C. KiHra 3acBimdaye CTpyKTypu knees
threatening to come unhinged, knees were unlock-
ing, SIKI 3a CBOIM 3MICTOM IepelaloTh 3arajbHe
TIOHATTSL «Mcecmu/pyxu at0ocbkozo minay. llop.:
Marcy went there, her knees threatening to come
unhinged at every step [King : 200]; Yes, she [Jean-
nie] tried to tell him [Outsider], but her tongue
wouldn’t move and her knees were unlocking
and she put her arms out to break her fall and she
didn 't know if she succeeded in that or not because
she was gone into darkness before she hit the floor
[King : 376].

I'pyna HeBepOaibHMX 3ac00iB 31 3HAYEHHSIM
«cumnmomu Oyuie6HUX CMAaHi@ JIOOUHU, WO
CYNPOBOOIHCYIOMBCA  3MIHOIO  XAPAKMEPUCMUK
WIKipu» y 00CHIONCYBAHOMY MeKCmi npeocmas-
nena cmpykmypamu his arms pebbling with goose-
flesh, both of them were still coated in fear-sweat.
3a cnocmepesicennamu O. A. Anosoi, MimiuHi,
MAHTOMIMIYHI MOKa3HUKH TOILIO, SKI CYMpPOBOIIKY-
FOTh €MOIIii JIFOIUHM, 11 CTaBJICHHS JI0 MTapTHEPA, 110
cutyarlii B3aemoii, mopsia i3 $i3ionoriYHUMHU Mpo-
L[leCaMy, BUCTYTIAIOTh Y pojl 00’ €KTUBHUX 1HIMKa-
TOpiB eMoLiiiHuX craHiB [fHoBa : 14 — 18]. Hanp.:
He [Jack] froze, his arms pebbling with gooseflesh
and the short hairs on the back of his neck lifting
[King : 432]; The air wasnt cold — he [Ralph] had
read somewhere that caves maintained a tempera-
ture roughly equal to the average temperature
of the region in which they were located — but it felt
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cold after being outside, and of course both of them
were still coated in fear-sweat [King : 511].

HesepOanpHy MOBEMIHKY JIOAWHH, IO miepely-
Ba€ y CTaHi CTpaxy, PEeNpe3eHTy€e YaCTOTHO BXKH-
Bane B TBOpi C. Kinra niecnoBo fear/boamucs.
Moro 1eMOHCTPYIOTh TaKi TEKCTOBi (DparMeHTH:
The man who had been in his shower back in Flint
City was now under his [Jack’s] bed, just like
the monsters he had feared as a little boy [King :
432]; When the wound was revealed, it didn 't look
as bad as Ralph had feared; the bullet had proba-
bly done little more than crease him [King : 499].

YV HaBe/IeHUX TEKCTOBHX ()parMeHTax, 1€ HeTbes
PO HaIpy>KEHUI eMOLIIHHUI CTaH Ta NepeKUBaHHS
MIEPCOHAXIB, JIeKceMa grief TeX MapKye eMOLiiHI
MIePEe)KUBAHHS TOJIOBHOI TE€POiHi, KOJMM MPUHHSATTS
TICBHOTO PIIlICHHS BUJAE€THCS HAATO CKJIAJHHUM.

3HaYeHHS  «foamuca, BiTUYBaTH CTPax»
8 CYYACHIU AHNIUCHKILL MOBI NpeocmasieHo Oiec-
noBamu shiver, shudder, shake: He [Jack] got in his
truck, shivering, and headed for the Marysville Hole.
The moon sat near the horizon, looking like a cold
stone. The shivering became shaking, so bad that
he swerved across the broken white line a couple
of times [King :478].

KoHkpeTHE CIOBOBXKHMBAHHS 3aCBITUYIOTH JICK-
cemu scared Ta frightened. 3aBnsky CIITBbHIN ceMaH-
TUYHIA XapaKTEPUCTHIN I1i MOBHI OJIMHUII BUCTY-
MAlOTh CKJIAJJHUKAMH HEBEpOAIbHOI TOBENIHKH
MEepPCOHAKA HA TO3HAYEHHS BHYTPILIHBOTO CTaHY,
BUKJIMKAHOTO TIEPEIISIKOM, HAPUKIIAT: «It was her!»
Sarah cried. «It was G! She said there was a man!
God, Mom, she scared me so bad!» [King : 200];
He [Ralph] sat bolt upright in bed, still more asleep
than awake, and unaware he was shouting until his
frightened wife sat up beside him and grabbed him
by the shoulders [King : 221]; Marcy looked at Ralph
over the top of her head, for a moment not angry
at him but only frightened for her daughter. She
knows it was more than a dream, Ralph thought. She
sees it means something to me [King : 282].

['pyny penpe3eHTaHTIiB HeBepOalbHOI MOBe-
JIHKH JIFOAWHK JTOMOBHIOIOTH CIIOBOCIIONYYCHHS
be nervous ta be anxious, 31 3HaYeHHSIM «OyTH
B CTaHi 30y1:KeHHs, XBUJIIOBAHHS, PO3APaTy-
BaHHA». KOHTEKCTH, B IKMX y>KUBAIOTHCS 3a3Ha-
YeHi CJI0Ba yHAOYHIOIOTH BHYTPIIIHIN amcOa-
JaHC JIONWHU, TOB’S3aHUN 3 TOSBOI MOYYTTS
ctpaxy: No second thoughts. It's just that mov-
ing so fast makes me nervous. I'm [Ralph] used
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to building a case [King : 43]; Terry put them
out and watched as a new pair of handcuffs was
snapped onto his wrists. He looked for Howie,
suddenly as anxious as he had been at five, when
his mother let go of his hand on his first day
of kindergarten [King : 95].

VYV nocnimkyBanomy tekcti C. Kinra, sxuit
penpe3eHTy€e Cy4acHy aHIiChbKY MOBY, BiA3Ha-
Ya€MO BXXMBAHHS JICKCHYHHX OIUHUIL WOFTY,
disquiet. SIx Mapkepu HeBepOaJbHOI MOBEIIHKH
y cuTyaiii, B fKiil mepeano 6114yTTs HECIIOKOIO,
TPUBOTH HNEPCOHANCIE MEOPY, HA3BAHI JleKCeMu
akmugizyromocsa 8 kowmekcmax. Ralph stared
at Terry, again looking for guilt and seeing only
worry, anger, and bewilderment — the expression
of a man who has been arrested for something he
hasn 't done [King : 89]; At least there was no dis-
belief here; Lovie and Claude had felt the pres-
ence of the outsider two nights ago, and Claude
had been feeling him even before that: a sense
of disquiet, dislocation, and being watched
[King : 538].

3BepTaeMo yBary Ha CEMaHTHKY JIEKCEM WOFTy,
anger, bewilderment, sxi BUCTYyNalOTh aKTUBHUM
3ac000M TpaJaliifHOTO BUSIBICHHS €MOIliH, TOp.
y CIIOBHUKY: worry — a feeling of being unhappy
and frightenedabout something [Cambridge Dic-
tionary]; anger — a strong feeling that makes you
want to hurt someone or be unpleasant because
of something unfair or unkind that has happened
[Cambridge Dictionary]; bewilderment — confu-
sion [Cambridge Dictionary].

BucHoBku. BusBieHi y a0cmiKyBaHUX TeK-
CTOBUX (parMeHTax TIpyNH CIiB 31 3HAYCHHSIMH
«Mmimixa/supaz oOauuuay, «cecmu/pyxu Jo-
CbKO20 MINAy, «PI3HI CUMNMOMU OYULEBHUX CINAHIE
JIOOUHU, WO CYNPOBOOACYIOMbCS SMIHOIO XapaKme-
PUCTUK WIKIPU» 8UCTTYNAIOMb aKTUBHUMH PeTIpe-
3eHTaHTaMU HeBepOanbHOI cdepu eKcIumKanii
emolii cTpaxy. Ik KOMyHIKaTUBHO 3Ha4yylli eJe-
MeHTH HeMoBHoro xapakrepy HBK pazom i3 Bep-
OaJIbHUMU CIPUSIOTH CTBOPEHHIO, NEpeIaBaHHIO
Ta CIPUHHATTIO MOBIAOMJICHB, a TAaKOX MPOQiIIO-
IOTb EMOILIIMHUMI CTaH MOBIIA.

JIUTEPATYPA

1. baniesuy ®. C. OcHOBYM KOMYHIKaTHBHOT JTIHTBICTUKH: MiaApyuHuK. KuiB : Axanemis, 2004. 344 c.

2. Bopucos O. O. HeepOanbHi MapKkepy BUPaKESHHS eMOLIHHOTO KOHIIETITY «CTpax» (Ha MaTepialli cygacHOi aHTTIOMOBHOL
XYIOXKHBOT IPO3H). BicHux Kumomupcokoeo deporcasrozo yHisepcumemy imeni Ieana @panxa, 2004. Bur. 16. C. 130—-133.

3. MsukoBcrbka JI. M. MosotBopuicts I. C. Heuys-JIeBUIIBKOTO B KOHTEKCTI iCTOpii YKpaiHCBKOT JiTepaTypHOi MOBH
apyroi moiosuau XIX — mouarky XX cT. : muc. ... JOKT. pinon. Hayk : 10.02.01. Kuis, 2020. 1199 c.

4. Iepemon H. O. BepbanbHi Ta HeBepOanbHi 3ac00U peaisallii cTpaTeriif 1 TAKTUK yYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOI CHTY-
arii «IpuMHUPEeHHs» (Ha MaTepiaji aHIIiHChKOT MOBH) : JIHC. ... KaH[. ¢inon. Hayk : 10.02.04. XepcoHChKHH IeprKaBHUH

yHiBepcuteT. Xepcon, 2018. 260 c.

5. Ilpuxonpko I. I. HerepOanbHi 3aco0u BUpakeHHS eMomiit. Haykosuti gichux J[po2obuybkoco 0epicasnozo nedazo-
2iunoeo ynisepcumemy imei Isana @panxa. Cepia : Dinonoeiuni nayxku. 2015. Ne 4. C. 150-153.
6. CeniBanosa O. O. CyyacHa JNiHTBiCTHKA: HAPSMU Ta ipoOiemu: miapy4gnuk. [lonrasa : Joskima-K, 2008. 712 c.

7. CepsixoBa 1. I. CoMaTHKOH aHTJIOMOBHUX IMCKYPCUBHHX IIPAKTHK :

aBropedepar auc. ... JAOKT. (LION. HayK :

10.02.04. KuiBchkuit HalliOHATBHUHN JTIHTBICTHYHKH yHIBepcuTeT, 2012. 32 c.

8. Conomyk JI. B. B3aemonist BepOanpHuX i HeBepOaIbHUX KOMIOHEHTIB KOMYHIKAIlii y CY4acCHOMY aHITIOMOBHOMY
JIMCKYpCI : UC. ... A-pa dimon. Hayk : 10.02.04. KuiBchkuid Hail. yH-T iM. Tapaca IlleBuenka. Kuis, 2009. 469 c.

9. Conomryk JI. B. Kinecwuni HoMiHamii B anrmomoBHOMY auckypcei. URL: https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/

bitstreams/6f5a4d7b-4573-4bb0-915b-b8af5037d2ee/content

10. SIroBa O. A. HoMiHATHBHO-KOMYHIKAaTHBHHH aCTIEKT ITO3HAYCHHS YCMIIIKH K KOMIIOHEHTa HeBepOalbHOI OBe-
JIHKY (Ha MaTepialii cydacHol aHDIiHChbKOT MOBH) : aBTOped. MC. ... Kau. ¢ijon. Hayk : 10.02.04. KuiBchbKuid HaIl. JITHTB.

yu-T. Kuis, 2002. 19 c.

11. Argyle M. Social Interaction. L. : Transaction Publishers, 1973. 504 p.

12. Bovee, C. L., Thill J. V. Business Communication Today. N. Y. : McGraw-Hill, Inc., 1992. 659 p.

13. Burgoon, J. K. Nonverbal Communication Research in 1970s: an Overview. Communication Yearbook 4 ed. by
Nimmo D. New Brunswick. L. : Transaction Publishers, 1980. P. 179-197.

14. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/

15. Kellermann, K. Communication Monographs. N. Y. : Academic Press, 1992. 288 p.

16. King S. The Outsider, 2018. 592 p.

17. Mialkovska, L., Kovalchuk, O., Tykha, L., Redchuk, R., Yanovets, A., & Voitenko, 1. (2024). Modern English-
language political discourse: means and techniques of linguistic influence. Multidisciplinary Science Journal, 6,
2024ss0208. https://doi.org/10.31893/multiscience.2024ss0208



AkagemiyHi cTyaii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 2, 2024

REFERENCES

1. Batsevych F. S. Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky: pidruchnyk [Basics of communicative linguistics]. Kyiv :
Akademiia, 2004. 344 s.

2. Borysov O. O. Neverbalni markery vyrazhennia emotsiinoho kontseptu «strakh» (na materiali suchasnoi
anhlomovnoi khudozhnoi prozy) [Non-verbal markers of expression of the emotional concept «fear» (on the material of
modern English-language fiction)]. Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka, 2004. Vyp.
16.S. 130 - 133.

3. Mialkovska L. M. Movotvorchist I. S. Nechuia-Levytskoho v konteksti istorii ukrainskoi literaturnoi movy druhoi
polovyny XIX — pochatku XX st. [The linguistic creativity of I. S. Nechuy-Levytsky in the context of the history of
Ukrainian literary language in the second half of the XIX — beginning of the XX century]: dys. ... dokt. filol. nauk:
10.02.01. Kyiv, 2020. 1199 s.

4. Peredon N. O. Verbalni ta neverbalni zasoby realizatsii stratehii i taktyk uchasnykiv komunikatyvnoi sytuatsii
«prymyrennia» (na materiali anhliiskoi movy) [Verbal and non-verbal means of implementing strategies and tactics of
participants in the communicative situation of «reconciliation» (based on English language material)]: dys. ... kand. filol.
nauk : 10.02.04. Khersonskyi derzhavnyi universytet. Kherson, 2018. 260 s.

5. Prykhodko H. I. Neverbalni zasoby vyrazhennia emotsii [Non-verbal means of expressing emotions]. Naukovyi
visnyk Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia: Filolohichni nauky. 2015.
Ne 4. S. 150-153.

6. Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: napriamy ta problemy [Modern linguistics: directions and problems]:
pidruchnyk. Poltava : Dovkillia-K, 2008. 712 s.

7. Sieriakova 1. I. Somatykon anhlomovnykh dyskursyvnykh praktyk [Somaticon of English-language discursive
practices]: avtoreferat dys. ... dokt. filol. nauk : 10.02.04. Kyivskyi natsionalnyi linhvistychnyi universytet, 2012. 32 s.

8. Soloshchuk L. V. Vzaiemodiia verbalnykh i neverbalnykh komponentiv komunikatsii u suchasnomu anhlomovnomu
dyskursi [Interaction of verbal and non-verbal components of communication in modern English discourse] : dys. ... d-ra
filol. nauk : 10.02.04. Kyivskyi nats. un-t im. Tarasa Shevchenka. Kyiv, 2009. 469 s.

9. Soloshchuk L. V. Kinesychni nominatsii v anhlomovnomu dyskursi [ Kinesic nominations in English discourse].
URL: https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/bitstreams/6f5a4d7b-4573-4bb0-915b-b8af5037d2ee/content

10. Yanova O. A. Nominatyvno-komunikatyvnyi aspekt poznachennia usmishky yak komponenta neverbalnoi
povedinky (na materiali suchasnoi anhliiskoi movy) [The nominative-communicative aspect of marking a smile as a
component of non-verbal behavior (on the material of the modern English language)]: avtoref. dys. ... kand. filol. nauk :
10.02.04. Kyivskyi nats. linhv. un-t. Kyiv, 2002. 19 s.

11. Argyle M. Social Interaction. L. : Transaction Publishers, 1973. 504 p.

12. Bovee, C. L., Thill J. V. Business Communication Today. N. Y. : McGraw-Hill, Inc., 1992. 659 p.

13. Burgoon, J. K. Nonverbal Communication Research in 1970s: an Overview. Communication Yearbook 4 ed. by
Nimmo D. New Brunswick. L. : Transaction Publishers, 1980. P. 179-197.

14. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/

15. Kellermann, K. Communication Monographs. N. Y. : Academic Press, 1992. 288 p.

16. King S. The Outsider, 2018. 592 p.

17. Mialkovska, L., Kovalchuk, O., Tykha, L., Redchuk, R., Yanovets, A., & Voitenko, 1. (2024). Modern English-
language political discourse: means and techniques of linguistic influence. Multidisciplinary Science Journal, 6,
2024ss0208. https://doi.org/10.31893/multiscience.2024550208

35



AkagemiyHi cTygii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 2, 2024

L. M. MIALKOVSKA

Doctor of Philology, Professor,

Professor at the Department of Foreign and Ukrainian Philology,
Lutsk National Technical University, Lutsk, Ukraine

E-mail: l.myalkovska@lutsk-ntu.com.ua
https://orcid.org/0000-0002-9044-1496

B. 1. MUROVANA

2" year Student at the Department of Polonistics and Translation,
Lesya Ukrainka Volyn National University, Lutsk, Ukraine
E-mail: Murovana.Bohdana2023@vnu.edu.ua
https://orcid.org/0009-0007-8578-456X

NON-VERBAL MEANS OF REPRESENTING THE CONCEPT OF FEAR
(BASED ON THE NOVEL BY S. KING «THE OUTSIDER»)

The article analyses the non-verbal means of representing the concept of FEAR on the basis of S. King’s
novel «The Outsider». In the studied text, groups of words and phrases with the meanings of «facial expres-
sionsy, «human appearancey», «estures/movements of the human body», «various symptoms of human
mental states accompanied by changes in skin characteristics» are identified.

It has been established that the most productive textual structures for denoting facial expressions are
those with the core words face (less often — expression) and eyes. The functional load of such construc-
tions is related to the explication of one of the most important channels of non-verbal communication
capable of conveying the emotional connotation of verbal messages, and to the artistic characterisation
of the character’s inner state of mind. A similar phenomenon of explication of non-verbal communication,
which conveys a certain expression in the character’s appearance as a manifestation of his state of excite-
ment, anxiety, is inherent in the text structures looked startled, even alarmed, he was gory, agonised
bewilderment.

An individual author’s statement has been recorded in which a specific word use with an expressive
associative and pragmatic meaning the bloodshot whites bulged, turning her into a horror-movie death-
mask reflects the emotional state of the character caused by a feeling of fear and fright.

Textual structures with the meaning «gestures/movements of the human body», «various symptoms of human
mental states are accompanied by changes in skin characteristics» knees threatening to come unhinged, knees
were unlocking and his arms pebbling with gooseflesh, both of them were still coated in fear-sweat similarly
to the above expressions convey the character s internal state caused by a feeling of fear.

It has been observed that among the typical specifiers that express unpleasant emotions or thoughts
caused by a person’s fear or anxiety about something dangerous or bad are the verbs fear/be afraid, shiver,
shudder, shake, scared and the verb form frightened.

It is concluded that the recorded groups of words with the meanings «facial expressions», «gestures/move-
ments of the human body», «various symptoms of human mental states accompanied by changes in skin char-
acteristics» are active representatives of the non-verbal sphere of explication of the concept FEAR.

Key words: concept, linguistic analysis, linguistic and cognitive analysis, non-verbal means of com-
munication, emotion of fear.

36



AkagemiyHi cTyaii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 2, 2024

SMICT

YKPATHCBKA MOBA TA JIITEPATYPA

I. ®. Ixouka
IMTAPTUKVYJIN K KOMIIOHEHTHI OMOKOMIUIEKCIB:

CEMAHTUKO-TPAMATHYHUI ACTIEKT. ..ot

H. L. 3amyany, JI. M. Hlycr
PETPOCIHEKTHUBHUM OI'JIA]] JITEPATYPO3HABUOI PELIEITIIIT

TTOHSTTSL «MOTHIBM......ccoiiiiii et e e

I'EPMAHCBKI MOBH TA JIITEPATYPHU

€. Il. IcakoBa .
JIUJIOBA AHIJIIMCBKA MOBA

SK MDKHAPOIHUM KOMYHIKALIAHWN THCTPYMEHT. ......oooiiieeie e

10. B. JlitkoBnu

BEPBAJIbHI TA BI3YAJIBHI AJIIO31i B AHITIOMOBHIM PEKJIAML............cccooviiiiiieiie

JI. M. MsiikoBcbKa, b. I. MypoBana
HEBEPBAJIbHI 3ACOBH PEIPE3EHTALIIT KOHLIENITY CTPAX

(HA MATEPIAJII XYIOXKXHBOI'O TBOPY C. KIHI'A «THE OUTSIDER®).............ccoooiiiinl,

37



AkagemiyHi cTygii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 2, 2024

CONTENTS

UKRAINIAN LANGUAGE AND LITERATURE

1. F. Dzhochka
PARTICULARS AS COMPONENTS OF HOMOCOMPLEXES:

SEMANTIC AND GRAMMATICAL ASPECT . ...ttt 3

N. L. Dziamulych, L. M. Shust

RETROSPECTIVE STUDY OF THE LITERARY CONCEPT «MOTIF»........cccciiiiiiiiiiiiiiiiicee e 10

GERMANIC LANGUAGES AND LITERATURES

YE. P. Isakova
BUSINESS ENGLISH AS AN INTERNATIONAL COMMUNICATION TOOL. ...,

Yu. V. Litkovych

18

VERBAL AND VISUAL ALLUSIONS IN ENGLISH ADVERTISING..........cooooiiiiiiiiei e 24

L. M. Mialkovska, B. I. Murovana
NON-VERBAL MEANS OF REPRESENTING THE CONCEPT OF FEAR
(BASED ON THE NOVEL BY S. KING «THE OUTSIDERY). ...t

38



AkagemiyHi cTyaii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 2, 2024

HOTATKH

39



AKAAEMIVHI CTYAN

CEPIA «F'YMAHITAPHI HAYKWU»

Bunyck 2

KopekTypa * IpuHa MukonaisHa YygecHoBa

Komm'totepHa BepcTka * Anna OnekcaHgpieHa Mapeesa

®opmat 60x84/8. MNapHitypa Times New Roman.
Manip odcert. Lndposun apyk. YM.-opyk. apk. 4,65. 3amoB. 0824/567. Haknag 300 npum.

BuaasHUUTBO i ApykapHa — BugasHuumi gim «enbBeTukar»
65101, YkpaiHa, m. Ogeca, Byn. IHrnesi, 6/1
TenedoH +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.ua
CeigouTtBo cy6’ekTa BMOaBHUYOI CnpaBu
OK Ne 7623 Big 22.06.2022 p.



